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MOTTO 
 
“So truly where there is hardship, there is also ease” 
- Surah Al Insyirah: 5 - 
  
“Perhaps you hate something and it’s good for you, and perhaps you love 
something and it’s bad for you. Allah knows, while you don’t know” 
- Surah Baqarah: 216 - 
 
“Never make a decision in anger and never make a promise in happiness” 
- Ali ibn Abi Thalib - 
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ABSTRACT 
Saffana Zaima Maziyya (153211050), 2020. Loss and Gain in Translating Dr. 
Zakir Naik’s Book Entitled “Answer to Non-Muslims’ Common Questions about 
Islam”. Thesis. English Letters Study Program, Cultures and Languages Faculty, 
The State Islamic Institute of Surakarta. 
Advisor  :  Dr. Hj. Lilik Untari, S.Pd., M.Hum. 
Key Words  : Translation, Loss and Gain Meaning, Dr. Zakir Naik, Answer to 
non-Muslims’ Common Questions about Islam 
 Loss and Gain in translation are possible to produce particularly in the process 
of translating source language into the target language that has discrepancies 
linguistic forms or divergences in background cultures of translator. This research 
focuses on the phenomenon of loss and gain in translating Dr. Zakir Naik’s book 
entitled Answer to Non-Muslims’ Common Questions about Islam (2010) into 
Indonesian. It aims to describe the certain translation techniques and kinds of loss 
and gain found in translating Dr. Zakir Naik’s book. 
 In order to reach the research objective, this research uses descriptive qualitative 
and content analysis as a research method. The researcher collects the data which 
represent to the phenomenon of loss and gain meaning from Dr. Zakir Naik’s book 
entitled Answer to Non-Muslims’ Common Questions about Islam (2010) and its 
translation by Aqwam Publisher into Mereka Bertanya Islam Menjawab (2016). 
Furthermore, she classified the kinds of loss and gain and described its correlation 
with the translation technique applied by the translator. 
 Based on ninety-two data has been analyzed, the researcher found that loss in 
translating the book occurred in linguistic level (52 data) and cultural level (14 
data). Gain meaning performed by the translator are ‘gain without loss’ (19 data) 
and ‘gain with loss’ (7 data). Furthermore, reduction is the dominant translation 
technique applied. The reduction mostly occurs in phrase loss of certain proper 
nouns and generic nouns that described some certain figures and terms of Islam 
which has explained in the previous paragraphs or topics, so there is no more 
repetition performed in the target language. Meanwhile, amplification technique is 
mostly influenced in gain meaning due to inform the details information in the 
target language by the translator which are not formulated from the source 
language. It proves that loss and gain meaning is possible to perform as long as the 
translator is able to comprehend in regards to the topic and the target reader of the 
original text into the target language.
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CHAPTER I 
INTRODUCTION 
A. Background of the Research 
Translation is not an activity where translator only transferring a 
meaning of source language into the target language literally or only by 
translating it words per words. Cabré (2010: 359) proposed that when doing 
translation activities, translator will face a diversity of problems posed either 
by the text to be translated or the different contexts of production and 
reception of the original and the translated text, among which only a few are 
terminological problems. However, translating a text or language is not an 
easy activity that translator do. Translator also needs to learn about the text 
or language before translating it into the target language. Thus, translators 
need to have references in how to translate literary texts, plays, operas, 
poetry, songs, children’s books, comics, advertising, audiovisual 
screenplays, political speeches, legal documents, etc (Gambier, 2010: 413).  
In translating text or language, the translator has to recognize the type 
of texts or languages that are going to be translated, especially in translating 
literature works, whether the source text is literary or non-literary text. This 
way, the translator also may be able to understand the context of the text, or 
the intention of the author when writing the text, or book. Regarding the 
type of texts, whether it is literary or non-literary text, Newmark (1988: 13) 
distinguished it into four types, there are; Narrative is a dynamic sequence 
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of events, where the emphasis is on the verb or phrasal verbs; Description 
is defined as static, with emphasis on linking verbs, adjective, adjectival 
nouns; Discussion is elaborating an idea, with emphasis on abstract nouns 
(concept), verbs of thought, mental activity (i.e. consider, argue, etc.), local 
arguments and connectives; Dialogue is emphasized on the colloquialism 
and phaticisms.  
Regarding to the type of texts, the translator somehow will face any 
difficulties in translating the context of the source text, especially in 
translating non-literary, or non-fiction, text. The context of non-fiction text 
generally carried real subject to discuss with the target reader, which is in 
translating the context itself, it is highly important for the translator to 
transfer the context carefully into the target language. Therefore, the 
translator somehow will produce loss or gain meaning in translating the text, 
moreover when the translator is not properly understanding the source text.  
Once the principle is accepted that sameness cannot exist between two 
languages, it become possible to approach the question of loss and gain in 
translation process (Bassnett, 2002: 38). Based on this statement, it is 
pointed out that it is highly a common thing occurred especially when 
translating uncommon source text or language that has discrepancies 
linguistic forms or divergences in background cultures with the target 
language to produce some loss and gain translation. Another factors loss or 
gain meaning produced in the target language may because the differences 
background knowledge among the writer of source text and the translator. 
Thus, it is required a lot sources for the translator in order to successfully 
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comprehend the messages which are conveyed by the writer of source 
language to the target language. It is also possible for the translator 
unconsciously produced loss or gain meaning in the target language 
whenever the translator failed to understand the context of source language.  
Since the factors behind are mostly due to the language and culture 
barriers between both source language and target language, loss meaning is 
natural to happen in target language. As-Safi (2006) proposed that loss 
meaning may happen in the case of translating certain terms like Islamic 
terms which is involved Arabic as the original language on all levels, like 
morphological, syntactic, semantic, and stylistic/rhetorical. Moreover, 
Sabariah and Abdelaal (2015), by applying Nida’s framework (1982: 105-
106), explained that semantic loss somehow can be produced when the 
translator over-, under-, or mistranslating the source context which the 
results found are either completely or partially loss.  
Furthermore, gain meaning is mostly found due to the enrichment of 
certain elements from the source text into the target text. It is considered as 
a direct proportion which implied the more competence of translator, the 
more gain is achieved in the target language (As-Safi: 2006). Grun and 
Dollerup (2003) defined gain meaning can be happened in two different 
kinds, i.e. ‘gain without loss’ and ‘gain with loss’. ‘Gain without loss’ is 
occurred when a certain element of source language is became more specific 
in the target language. Meanwhile ‘gain with loss’ is found when the 
translator succeeded in transferring the meaning into the target language, 
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but at the same time there is a loss of certain element produced since there 
is no 1:1 lexical equivalent element with the original language. 
In the present research, it is found that forms of loss meaning is 
occurred due to the linguistic and cultural divergences faced by the 
translator in translating Dr. Zakir Naik’s book. Linguistic loss occurred in 
the target language when the translator faced any difficulties in finding 
equivalents meaning in the target language, which equivalents are rarely 
achieved (Nozizwe & Ncube: 2014). Moreover, loss in culture is mostly due 
to the context of certain relevant cultural of source language is hard to find 
and transfer into the target culture. For the example (1), 
SL : With the meat of Vadhrinasa (a large bull) the gratification of pritis
 lasts for twelve years. 
TL : Dengan daging Vadhrinasa (sapi besar) ketenangan arwah leluhur
 bertahan selama dua belas tahun. 
The context of the datum written here is regarding to the question of 
why Islam as a peace religion, permitted its people to consume non-
vegetarian food which can be considered as a violation of animal rights. 
This question may appear among the non-Muslims. In responding this 
question, Dr. Zakir Naik divided his explanation into various sub-topics to 
convince them that it is not compulsory for a Muslim to consume non-
vegetarian food. Besides given sources based on facts to strengthen his 
arguments, Dr. Zakir Naik also taken several sources like the Qur’an and 
Hadith as the primary sources for the Muslims, and the scriptures of Hindu.  
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Regarding to the source taken from the holy book of Hindu, he 
mentioned the book of Mahabharata Anushashan Parva chapter 88 which 
narrated the discussion between Dharmaraj Yudhishthira and Pitamah 
Bhishma about what food that should offer to their ancestor (pitris) during 
the Shraddha, which is the ceremony of dead, to keep them satisfied. In the 
discussion happened between them, in Bhishma’s utterance, it is mentioned 
that various kinds of meat can be offered to their ancestor, which one of 
them is the meat of Vadhrinasa, or a large bull, which the gratification of 
the ancestors can be lasted for twelve years. 
The term of ‘Vadhrinasa’ here elaborates Dr. Zakir Naik as a kind of 
large bull. According to Oxford dictionary, the term ‘bull’ used to refer to 
any male animals in the cow family. The translator may experience any 
difficulty in finding the meaning of this term in the target language and 
decided to translate it as ‘sapi besar’, which has the meaning is partially 
rendered in the target language. Substantively, by translating it as ‘sapi 
besar, the translator did not directly indicate it to male cow which required 
for the Shraddha, or the ceremony performed by Hindus for their dead 
ancestors. The translation somehow means that any cow is enough to be 
offered for the Shraddha. Thus, the meaning is partially conveyed in the 
target language, cultural loss is considered occurs in the target language. 
The translator only conducted generalization which means that any cow is 
enough to be offered. 
The result from the previous data pointed out that in producing loss or 
gain meaning in term of context and function are somehow caused by 
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several factors, like the using of translation techniques in translating the 
terms. Translation techniques is defined as the procedures to analyze and 
classify how translation equivalence works (Molina & Albir: 2002). In 
short, in finding the equivalence between source language and target 
language by using several translation techniques, it can influence the 
translation whether it will produce loss or gain meaning in the target 
language. This matter also can be found in translating Islamic terms as 
follows, 
Example (2): 
SL : It is up to mankind to use every resource in this world judiciously,
 as a niyamat (Divine blessing) and amanat (trust) from Allah. 
TL : Umat manusia berhak memanfaatkan setiap sumber daya di bumi
 ini sebaik-baiknya, sebagai nikmat dan amanah dari Allah. 
The term amaanah/amanat/amanah in Islam, means ‘an important 
quality of a good believer who should be honest and trustworthy,’ (Saleh: 
2002). In using this term, it is important to learn the term from the original 
language, i.e. Arabic, and also important to use by transliterating it from 
Arabic. In this book, Dr. Zakir Naik used the term and added the meaning 
of this term in the parenthesis, i.e. amanat (trust), especially after 
considering the target reader of this book are not only for the Muslims, but 
also non-Muslims who often asked about the teachings in Islam. Therefore, 
it is highly appropriate and important for Dr. Zakir Naik to give the 
additional information. 
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In this case, the translator applied double techniques in translating the 
term, i.e. by borrowing the term and reducing the additional information 
written from the source language. Even though by borrowing the term in 
target language the context the term still conveyed properly, the purpose Dr. 
Zakir Naik given the information in parenthesis didn’t transfer by the 
translator in the target language. Thus, by omitting the additional 
information in the target language, the translator somehow loss the purpose 
which considered by Dr. Zakir Naik, as the original writer of source text, to 
adding this additional information. 
Regarding to the factors of why such translation can be influenced in its 
loss and gain meaning, As-Safi (2006) revealed in his research that loss and 
gain somehow also influenced by translation strategies the translator 
applied. It is found out that loss and gain meaning in translation may happen 
because of the translator consciously or unconsciously used some certain 
translation strategies, such as compensation, domestication, annotation, and 
explication. Moreover, As-Safi (2006) conclude that loss and gain meaning 
in translating Glorious Qur’an that originally written in Arabic into English 
influenced by the languages itself, since Arabic and English have 
differences structural forms. Thus, by considering the previous study 
conducted by As-Safi (2006), this research analyzed whether the translation 
techniques are used in translating Dr. Zakir Naik’s book influenced in loss 
or gain meaning.  
In conducting this research, the researcher used both the original book 
written by Dr. Zakir Naik entitled Answer to Non Muslims’ Common 
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Questions about Islam (2010) and the translated book published by Aqwan 
Publisher into Mereka Bertanya Islam Menjawab (2016). The researcher 
found that it is important to learn more about the topic of the book as a 
Muslim. By understanding the content of the book, the researcher decided 
to choose this book for the research in order to increase the knowledge by 
analyzing it in translation study, particularly in loss and gain meaning.  
Dr. Zakir Naik is the writer of this book and the well-known prominent 
figure are the reasons why the research chooses this book as the primary 
data. He is well known as a dynamic international orator on Islam and 
Comparative Religion. Furthermore, he also is the Owner and the President 
of Islamic Research Foundation, Mumbai, India, and published this book by 
his own self through this foundation. In the books written by him and his 
preaches, he clarifies Islamic viewpoints and clears misconceptions about 
Islam by using the Qur’an, authentic Hadith, and other religious Scriptures 
as the basis of his explanation, in conjunction with reason, logic, and 
scientific facts. He is popular for his critical analysis and his convincing 
answers to challenging questions posed by audiences after his public talks. 
Besides, Dr. Zakir Naik also in many occasions has visited Indonesia in 
2017. 
B. Limitation of the Research 
The limitations of this research are limited on the loss and gain meaning 
found in the book written by Dr. Zakir Naik entitled Answer to Non 
Muslims’ Common Questions about Islam, published by Islamic Research 
Foundation (IRF) in 2010 and its translation entitled Mereka Bertanya Islam 
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Menjawab (2016) published by Aqwam Publisher. The researcher also 
described certain translation techniques applied by the translator as the 
factors why such translation in translating the book influenced in loss and 
gain meaning in the target language according to its context and function. 
C. Problem Statement of the Research 
The problem statements of this research are based on: 
1. What are the translation techniques used in translating Dr. Zakir Naik’s 
book entitled Answer to Non-Muslims’ Common Questions about 
Islam? 
2. What are the kinds of loss and gain occurred in translating Dr. Zakir 
Naik’s book entitled Answer to Non-Muslims’ Common Questions 
about Islam? 
D. Research Objectives 
Based on the preceding problem statements, the aims of this research are: 
1. To describe certain translation techniques applied by translator in 
translating Dr. Zakir Naik’s book entitled Answer to Non Muslims’ 
Common Questions about Islam. 
2. To elaborate the kinds of loss and gain found in Dr. Zakir Naik’s book 
entitled Answer to Non-Muslims’ Common Questions about Islam. 
E. Research Benefits 
This research is carried out to give benefits that are divided into theoretical 
and practical benefits. They are as follows: 
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1. Theoretical Benefits 
The researcher expects that this research will expand more the 
knowledge about the application of loss and gain meaning theory in 
translation and its translation techniques used as the factors why such 
translation produced in loss and gain meaning. 
2. Practical Benefits 
The researcher expects that this research can give some advantages and 
information for the other researchers in the field of translation 
especially in the topic regarding to loss and gain theory. The result of 
the research is also expected to help improving the ability of English 
Letters students in understanding loss and gain meaning often happened 
in translating text into the target language. Furthermore, it also expects 
for the translator can use the result of this research a reference to be 
aware of the language and culture barriers between both source 
language and target language which somehow produce in loss and gain 
meaning. 
F. Definition of Key Terms 
1. Translation 
Munday (2008: 5) stated that the terms translation itself has several 
meanings: it can refer to the general subject field, the product (text has 
been translated) or the process (the act of producing the translation, or 
known as translating). The process of translation between two 
different written languages involves the translator changing an original 
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written text (the source language) into a written text in a different 
language (the target language). 
2. Loss and Gain in Translation 
The idea of loss in translation was defined as the disappearance of 
certain features in target language which are represent in source 
language (Nozizwe and Ncube: 2014). Meanwhile gain meaning is 
achieved by the translator to enrich or clarify the source text as the 
direct result of the translation process. 
3. Definition of Islam 
Islam is derived from the word ‘salaam’ which means ‘peace’. It is 
a religion of peace whose fundamentals teach its followers to maintain 
and promote peace throughout the world (Naik: 2010). 
4. Answer to Non Muslims’ Common Questions about Islam written by 
Dr. Zakir Naik. 
This book is published by Islamic Research Foundation (IRF) in 
2010. Dr. Zakir Naik was composed this book by compiling 20 common 
questions asked by non-Muslims whenever he delivered his preaching 
around countries. 
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CHAPTER II 
LITERATURE REVIEW 
A. The Theories of Translation 
1. Definition of Translation 
Translation is far from straightforward and understood as a process 
of rendering a text from one language into another. According to Munday 
(2010: 421), it explained that translation is basically about an activity 
transferring source language into the target language. Despite from the 
definition itself, translation obviously not only the activity where 
translator just renders source text or language into the target language. 
However, translation is not an easy activity, there are some aspects that 
translator need to consider in the process of translating text or language.  
The translator is required to understand first about the kinds of source 
text or language that are going to be done. In every kinds of source text 
or language that will be translated, it certainly has its own difficulties in 
each kind of them. Translator will face a diversity of problems posed 
either by the text to be translated or the different contexts of production 
and reception of the original and translated text (Cabré, 2010: 359). 
Related to the kinds of source text or language and the diversity of 
problems will be face by the translator, Gambier (2010: 413) explained 
that translators also need to have references in how to 
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translate literary texts, plays, operas, poetry, songs, children’s books, 
comics, advertising, audiovisual screenplays, political speeches, legal 
documents, etc. Thus, translators need to recognize and learn about the 
problem related the context of the source text.  
2. Principles of Translation 
There are several principles in translation that the translator has to 
follow in order to achieve the purpose of translation and produce a good 
quality of translation. These principles will help the translator to 
accomplish their tasks, and help them to resolve any difficulties faced in 
the process of translating text. According to Dolet (in Bassnett, 60: 2002), 
there are five principles the translator has to follow: 
a) The translator must fully understand the sense and the meaning of 
the original author, although he is at liberty to clarify obscurities. 
b) The translator should have a perfect knowledge of both SL and TL. 
c) The translator should avoid word-for-word renderings. 
d) The translator should use forms of speech in common use. 
e) The translator should choose and order words appropriately to 
produce the correct tone. 
From the principles established above, it is clearly emphasized that 
Dolet suggested the translator to understanding the meaning of source 
text first before transferring it into the target language. Also, it is highly 
important for the translator to properly convey the context of source 
language without distracting the message. Although the translator has the 
authority to clarify obscurity of source language, the translator has to 
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carefully take a proper consideration in finding the equivalent meaning 
before transfer its meaning into the target language. Furthermore in the 
three basic principles proposed by Tytler (in Bassnett, 69: 2002): 
a) The translator should give a complete transcript of the idea of the 
original work. 
b) The style and manner of writing should be of the same character with 
that of the original. 
c) The translation should have all the ease of the original composition. 
Similarly with the principles proposed by Dolet, Tytler also 
emphasized on the message of source language which should be 
translated properly transferred into the target language. Several 
considerations also required for the translator whenever he/she faced any 
difficulties in translating certain subject in order to keep maintain the 
original style and manner of writing. 
3. Translation Process 
Translation process is the activity which the translator did in 
transferring the message of source language into the target language. 
According to Nida (1975: 80), there are three steps of translation process 
that the translator required in translating a text: 1.) Analysis, 2.) 
Transferring, and 3.) Restructuring. These three steps can be seen as 
follows:  
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Source Language Target Language 
 Text Translation 
 
 
 Analysis Restructuring 
 
 
Transfer 
Figure 2.1: Translation Process (Nida, 1975: 80) 
1) Analysis 
In this first step, the translator should understand the message and 
the meaning of source language text based on the context, to decide 
the right word in translating. Therefore, the translator must have the 
knowledge of source language and target language culturally and 
linguistically. 
2) Transferring 
The translator translate or transfer the meaning of the original 
language into target language. It is required for the translator also to 
find the appropriate equivalent meaning of source language in target 
language in order to maintain its equivalency (Istiqomah: 2009). 
3) Restructuring 
The translator examine the translated text in target language, whether 
the text has been translated naturally and readable or not. 
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4. Translation Techniques 
Translation techniques applied by the translator in translating a 
source language into the target language. Molina & Albir (2002) defined 
technique is the result of a choice made by a translator, its validity will 
depend on various questions related to the context, the purpose of the 
translation, audience expectation, etc. furthermore, the classification of 
translation techniques by Molina and Albir (2002) included Ayora (1977) 
and Delisle (1993)’s omission/deletion technique (as cited in Molina & 
Albir, 2002: 504-505) are described below: 
1) Adaptation 
Adaptation is a translation technique by replacing the source 
language’s cultural forms with the other target language’s cultural 
forms. 
Example: 
SL: “Here she is. Speak of the devil.” 
TL: “Itu dia. Panjang umur sekali.” 
In this translation, it is not possible for translating speak of the devil 
in literal forms of the target language. Instead, this expression is an 
idiom from the source language and fortunately in the target 
language has the same form of this idiom. 
2) Amplification  
Amplification is a translation technique that used to introduce details 
that are not formulated in the source language: information, 
explicative paraphrasing. 
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Example: 
SL: The ship sailed and loaded many Indonesian to Bali Island. 
TL: Kapal itu berlayar dan memuat banyak warga Indonesia menuju 
Pulau Bali. 
In the preceding example, it clearly showed that Indonesian is 
translated into warga Indonesia in order to explain the other 
information of the source language without changing the meaning. 
3) Borrowing 
Borrowing is a translation technique that took a word or expression 
straight from the source language. It can be pure (without any 
change) or it can be naturalized (to fit the spelling rules in the target 
language). 
Example: 
SL: “His father bought a new computer for him.” 
TL: “Ayahnya membelikannya sebuah komputer baru.” 
The word computer is translated into komputer by using 
naturalization. 
4) Calque 
Calque is a literal translation of a foreign word or phrase. It can be 
lexical or structural. 
Example:  
SL: Interest rate. 
TL: Suku bunga. 
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5) Compensation  
Compensation is used to introduce a source language element of 
information or stylistic effect in another place in the target language 
because it cannot be reflected in the same place as in the source 
language. 
6) Description.  
Description is used to replace a term or expression with a description 
of its form or/and function. This technique used when there is no 
equivalence meaning in the target language. 
Example: 
SL: “My mother made rendang for dinner.” 
TL: “Ibuku membuatkan rendang, makanan khas minang di 
Indonesia, untuk makan malam.” 
7) Discursive creation 
Discursive creation is used to establish a temporary equivalence that 
is totally unpredictable out of context. It usually used for translating 
the title of books or movies. 
Example: 
SL: The School of Essential Ingredients 
TL: Kelas Memasak Lilian 
8) Established equivalent 
Establish equivalent is applied by using a term or expression 
recognized (by dictionaries or language in use) as an equivalent in 
the target language. 
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Example: 
SL: Sincerely yours 
TL: Hormat kami. 
9) Generalization 
Generalization is a technique that uses more general or neutral term 
in target language, in order to make it easy to understand and more 
acceptable in the target language. For instance, delman and becak is 
translated into vehicle in Indonesia. 
10) Linguistic amplification 
This technique is used by adding linguistic elements of source 
language in the target language. This is often used in consecutive 
interpreting and dubbing. 
Example: 
SL: “I saw a crow on the roof” 
TL: “Aku tadi melihat seekor burung gagak di atap.” 
In the translation of crow, the word burung is added in order to gain 
the understanding and will more acceptable to read. 
11) Linguistic compression 
This technique is used by synthesize linguistic elements in the TT. 
This is often used in simultaneous interpreting and in subtitling. 
Example: 
SL: “Are you sleepy?” 
TL: “Ngantuk?” 
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12) Literal translation 
This technique is used by translating a word or an expression word 
for word. 
Example: 
SL: “I met my friend in the library.” 
TL: “Aku bertemu temanku di perpustakaan.” 
13) Modulation.  
This technique is used by changing the point of view, focus or 
cognitive category in relation to the source language; it can be lexical 
or structural. 
Example: 
SL: “He is not a bad man.” 
TL: “Dia sangat baik.” 
14) Particularization.  
This technique uses more precise or concrete term in the target 
language. It is in opposition to generalization. 
Example: 
SL: “She wants to buy the shoes.” 
TL: “Dia ingin membeli sepatu olahraga itu.” 
15) Reduction 
This technique is used by suppressing the source language 
information item in the target language. 
Example: 
SL: “She got a car accident.” 
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TL: “Dia mengalami kecelakaan.” 
16) Substitution 
The technique is used to change linguistic elements for paralinguistic 
elements (intonation, gestures) or vice versa. For instance, to 
translate the Arab gesture of putting your hand on your heart as thank 
you. It is used above all in interpreting. 
17) Transposition 
Transposition is used to change a grammatical category. 
Example: 
SL: “If you relax, it will enable me to do anything I please.” 
TL: “Ketenangan kalian membuatku mudah melakukannya.” 
(Fatimah, 2011: 14) 
There is a class shift in the example above. The clause “if you relax” 
is translated into “ketenangan” which is word class. 
18) Variation 
This technique is used by changing linguistic or paralinguistic 
elements (intonation, gestures) that affect aspects of linguistic 
variation: changes of textual tone, style, social dialect, geographical 
dialect, etc. 
Example: 
SL: I’m borrowing your car now. 
TL: Gue pinjem mobilnya. 
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19) Omission/Deletion 
Moreover, Ayora (1977) and Delisle (1993) also introduced a 
technical procedure which somehow often to be found in translating 
certain text, that is omission. Ayora (1977) uses the term omission to 
refer to the redundancy and repetition that is characteristic of SL, 
meanwhile Delisle (1993) defined this technical procedure as to 
suppress the element of SL in ST. Furthermore, the researcher will 
use the term deletion as to refer to this technical procedure in the 
further discussion (as cited in Molina & Albir, 2002: 504-505). 
B. Theory of Loss and Gain in Translation 
In translating many kinds of texts of languages, it will somehow 
produce loss or gain meaning after translated into the target language. It is 
pointed out by As-Safi (2006) that loss and gain meaning are common and 
natural to happen, particularly for two languages or more that clearly have 
differences structural forms. For the further explanation, Bassnett (2002: 38) 
also stated that once the principle is accepted that sameness cannot exist 
between two languages, thus, it becomes possible to approach the question 
of loss and gain in the translation processes. The generic differences in the 
two language systems naturally generate loss on all levels: morphological, 
syntactic, semantic, and stylistic/rhetorical, especially in the case of 
translating certain terms like Islamic terms which is involved Arabic as the 
original language the term is formed (As-Safi: 2006). 
As explained in the preceding paragraph, linguistic element is mostly 
became the majority of the factors behind loss meaning appeared in the 
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target language. Nozizwe and Ncube (2014) defined that loss in linguistic 
level mostly occurs due to the lack of lexical or syntactical substitute of 
source language in the target language. This discrepancy then required the 
translator to find any possibilities of its equivalent meaning with the original 
language. Equivalents are easily attainable when the translator deals with 
individual words but not for the entire text. Thus, its differences is mostly 
in form of word, phrase, clause, and sentence. 
Furthermore, loss of certain elements in the target language also 
somehow caused by cultural distance. It is then defined by Nozizwe and 
Ncube (2014) as cultural loss. Loss in culture is mostly due to the context 
of certain relevant cultural of source language is hard to find and transfer 
into the target culture. Hence, it is important to note that translation is not 
only transferring language or word-per-word into the target language, but 
also including the culture itself which also has important role in rendering 
the context of the source language.  
On the other hand, gain is rare to obtain. Bassnett (2002: 38) pointed 
out that translation theoriticians as well as practitioners are mainly 
concerned with the matters of equivalence and ignoring what can also be 
gained, for the translator can at times enrich or clarify what is written in the 
source language. Furthermore, As-Safi (2011: 51) explained that in order to 
transfer the original message in an intact manner to the recipient, the 
translator sometimes tended to give elaboration or explication of certain 
elements in the target text. Thus, it is emphasized that gain in translation 
generally happened because of the competence or creativity of the translator 
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in translating the text (As-Safi: 2006). The more competence the translator, 
the more gain can be achieved in translating. At the same time, loss also can 
be happened because of the translator’s competence. The less competence, 
the more losses achieved by the translator.  
Moreover, the certain element which appeared to be lost from source 
language somehow may be replaced in the target language. It is pointed out 
by Bassnett (2002: 38) that ignoring what can also be gained, for the 
translator can at times enrich of clarify the text, moreover, what is often seen 
as ‘lost’ from the SL context, may be replaced in the TL context. By 
underlining Bassnett’s statement, Grun and Dollerup (2003) proposed in 
their framework regarding to the kinds of gain meaning which somehow 
appeared after the original text transferred into the target text, they 
distinguished it into ‘gain without loss’ and ‘gain with loss’.  
‘Gain without loss’ is occurred when a certain element of source 
language becomes more specific in the target language. Meanwhile ‘gain 
with loss’ is found when the translator succeeded in transferring the meaning 
into the target language, but at the same time there is a loss of certain 
element produced since there is no 1:1 lexical equivalent element with the 
original language. Thereby, according to the kinds of gain distinguished by 
Grun and Dollerup (2003), it can be concluded that in producing the 
meaning after rendered into the target language, the translator will 
unconsciously sacrificed certain element of source language, either it can be 
gain or loss meaning, or even gain is produced and at the same time loss is 
still appeared in the target language.  
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C. Synopsis of Answer to Non Muslims’ Common Questions about Islam 
In conveying and spreading the messages of Islam to non-Muslims, Dr. 
Zakir Naik has his many experiences whenever he did his public talks 
around the worlds. There will be several questions asked by the audiences 
after he delivered the topic, although the questions itself had not related 
topics delivered by him. Among most these questions answered by him, Dr. 
Zakir Naik then aware that there are several common questions asked by the 
audiences, especially for non-Muslims, and compiled the questions along 
with his answers in this book composed by himself. 
Answers to Non-Muslims Common Questions about Islam is the book 
written by Dr. Zakir Naik. This book published by Islamic Research 
Foundation (IRF) in 2010 and composed this book based on the questions 
that frequently asked by audiences whenever he visited many countries to 
preach, especially from Non-Muslim audiences. This book generally 
explains anything asked by Non-Muslim from different perspective of 
Islam, like why it is forbidden to eat pork, why is it not allowed to consume 
alcohol, how you can prove that Qur’an is the Word of God, etc. In 2016, 
the translation version of this book published by Aqwam publisher compiled 
with Prof. Dr. Shalah Shawi and Syaikh Abdul Majid Subh as the scholars 
of Islam and Comparative Religion and published as Mereka Bertanya Islam 
Menjawab. 
D. Biography of Dr. Zakir Naik 
Dr. Zakir Naik is born on 18 October 1965 in Mumbai, Maharashtra, 
India. He is a well-known figure for his critical analysis and convincing 
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answers to the questions posed by audiences after his public talks. Active 
and expert in Islam and Comparative Religion studies, Dr. Zakir Naik 
clarifies Islamic viewpoints and clears misconceptions about Islam by using 
the Qur’an, authentic Hadith, and other religious Scriptures as a basis, in 
conjunction with reason, logic, and scientific facts (www.peacetv.tv/en-
gb/speakers/dr-zakir-naik). 
Dr. Zakir Naik is the Owner and the President of Islamic Research 
Foundation, Mumbai, India. He is also the founder of Peace TV channel and 
has over 200 million viewers (https://en.m.wikipedia.org/wiki/Zakir_Naik). 
In many occassions, Dr. Zakir Naik also has visited Indonesia in 2017 
(https://www.kiblat.net/2017/04/13/ceramah-zakir-naik-di-indonesia-
inilah-non-muslim-yang-akhirnya-bersyahadat/). 
E. Review of Previous Studies 
The researcher used some related studies in order to have additional 
information that are taken from previous researchers who discussed about 
the same topic as loss and gain, they are: 
First, loss and gain in translating Qur’an had discussed by Prof. A. B. 
As-Safi (2006), Petra University, in his research entitled “Loss & Gain and 
Translation Strategies with Reference to the Translation of the Glorious 
Qur’an”. As-Safi elaborated the divergence between English and Arabic as 
two languages of different families and explained that loss and gain is very 
common and hard task at the same time for translating glorious words in 
Qur’an. He explained in his research the possibility of loss and gain may 
happened by certain strategies used by the translator when translated these 
27 
 
 
sacred text, originally in Arabic, into English. Furthermore, As-Safi 
concludes that most losses occurred on language levels, such as in 
morphological, syntactic, textual and stylistic forms, and gain mostly 
occurred after certain strategies applied by the translator translate, such as 
compensation, domestication, annotation, and explication. It clearly 
explained by As-Safi that loss has the most serious consequence in 
translating and interpreting the meaning of the sacred words in Qur’an. On 
the other hand, gain is very rare. 
The researcher also learns another previous research which is conducted 
by Sulistyoko Agustina (2013), a student of Dian Nuswantoro University, 
entitled “Loss and Gain in Translation Process of a Comic ‘The Adventures 
of Tintin: Tintin in America’ into Indonesian version ‘Petualangan Tintin: 
Tintin di Amerika’”. Agustina examined the loss and gain meaning in 
translating this comic. The findings of this study showed that most of the 
translation on the several level of sentence (word, phrase, clause) happened 
that losses are the most things occurred than gain in translating this comic. 
As the result of this study, Agustina also explained that the translator 
sometime lost or gained the words, phrases, or clauses to make the 
translation works acceptable and readable for the target readers and to make 
it sounds more natural in the target language. 
The last previous study is conducted by Smail Hadj Mohammed (2018) 
entitled “Loss and Gain in Translation: A Comparative Study between Three 
Translation of Surat An-Naas”. The study focused on analyzing the aspects 
of loss and gain presented in three translation of Surah An-Naas, there are 
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from Arberry, Mahmoud Ghali, and Yusuf Ali. Mohammed analyzed and 
compared the three translation in term of loss and gain by determining the 
aspects of loss, there are phonological loss, morphological loss, grammatical 
loss, semantic loss, and cultural loss, meanwhile the aspect of gain, he found 
that it is occurred when the translator used several strategies like 
compensation, addition, and using loan word. As the result of this 
comparative study, Mohammed found out that the loss and gain meaning in 
the three translation of Surah An-Naas may occurred because the sacred text 
like the Qur’an is tended to produce more loss since it is not produced by 
human beings. On the other hand, gain is rare and considered to be mere an 
attempt to approximate the meanings for the target reader.  
The gap left from the previous studies learnt by the researcher is mostly 
found in the source data of the research. Therefore, it is decided by the 
researcher to use the book written by Dr. Zakir Naik entitled Answers to 
Non-Muslims’ Common Questions about Islam and its translation published 
by Aqwan Publisher entitled Mereka Bertanya Islam Menjawab as the 
source data of this research. It is pointed out in the present research, the 
kinds of loss meaning in translating the book is described by Nozizwe and 
Ncube (2014), meanwhile gain meaning appeared in the target language is 
perceived by Grun and Dollerup (2003). Furthermore, the researcher 
elaborated the data regarding of how the patterns apply by the translator in 
translating this book influenced in loss or gain meaning by using translation 
techniques theory proposed by Molina and Albir (2002). 
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CHAPTER III 
RESEARCH METHODOLOGY 
A. Research Design 
In this research, the researcher applied a qualitative descriptive method 
to accomplish the problem statements. Qualitative descriptive designs are 
typically an eclectic but reasonable combination of sampling, and data 
collection, analysis, and re-presentation techniques (Sandelowski, 2000: 
334). This research applies qualitative research since in this study, the 
researcher will analyze the data found by taking several data which mostly 
represent the phenomenon of loss and gain meaning found in translating 
book. 
Qualitative research was employed by the researcher because the data of 
this research are not statistical data. It explained by Strauss and Corbin 
(1998: 10) that by the term ‘qualitative research’ means as any type of 
research that produces findings not arrived at by statistical procedures or 
other means of quantification. Thus, this research applied qualitative 
method to elaborate the data regarding loss and gain meaning found in 
translating Dr. Zakir Naik’s book entitled Answer to Non-Muslims’ 
Common Questions about Islam and how the patterns applies by the 
translator in translating this book which somehow influenced in loss and 
gain meaning by using the translation techniques applied as the factors and 
considering whether the context and function of the translated terms are 
successfully conveyed or not.  
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B. Data and Source of the Data 
The source of data in a research refers to the subject from which the 
data are obtained (Santoso, 2017: 52). The source data of this research is the 
book written by Dr. Zakir Naik entitled Answer to Non-Muslims’ Common 
Questions about Islam (2010) published by Islamic Research Foundation 
(IRF). More specifically, the research is focused on the loss and gain 
meaning found in translating this book, which the translation has been 
translated by Aqwam Publisher as Mereka Bertanya Islam Menjawab 
(2016). The data found by the researcher appeared in the level of word, 
phrase, clause, and even sentence of loss and gain meaning in translating 
this book. 
Answer to Non-Muslims’ Common Questions about Islam (2010) 
written by dr. Zakir Abdul Karim Naik is chosen by the researcher because 
it is highly important for the Muslims, or even including the Non-Muslims, 
to understand the basic principles of Islam which has been explained in this 
book. This book originally is compiled by Dr. Zakir Naik as he met several 
questions which is frequently asked by his audiences, who are not only 
attended by Muslims, but also including the Non-Muslims who are mostly 
willing to seek for the justification about Islam. Therefore, this phenomenon 
may consciously understood by Aqwam Publisher and decided to translate 
this book into Mereka Bertanya Islam Menjawab (2016), which the book is 
also compiled from the other two authors as great as Dr. Zakir Naik, they 
are Prof. Dr. Shalah Shawi and Syaikh Abdul Majid Subh. 
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C. Technique of Collecting Data 
Generally speaking, techniques of collecting data is the way how the 
researcher gathers the data found. Techniques of collecting the data is 
required for the researcher to answer the research questions (Creswell, 1998: 
110). The collected data are mostly found in word, phrase, clause, sentence, 
or even in semantic level. 
Furthermore, the process in collecting the data occurs as follows: 
1. Reading both the original book written by Dr. Zakir Naik and its 
translation published by Aqwam Publisher. 
2. Rereading both the book several times in order to understand the contexts 
explained subjects by subjects, and then repeat this step sentence by 
sentence. 
3. Writing down the loss and gain meaning as found by comparing both the 
book according to the theory of loss and gain meaning by Bassnett 
(2002). 
4. Analyzing the data translation techniques by using Molina and Albir’s 
theory (2002). 
5. Classifying the data found into several kinds of loss and gain meaning as 
found. Kinds of loss meaning described by Nozizwe and Ncube (2014), 
meanwhile gain meaning appeared in the target language is perceived by 
Grun and Dollerup (2003). 
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6. Coding the Data 
The code of each datum is done as follows: 
Table 3.1 Coding: Translation Techniques 
Translation Techniques 
1. Ad : Adaptation 
2. Ap : Amplification 
3. B : Borrowing 
 PB: Pure Borrowing 
 NB: Naturalized 
Borrowing 
4. Cq : Calque 
5. Cp : Compensation 
6. Ds : Description 
7. DC : Discursive Creation 
8. EE : Established Equivalent 
9. Gn : Generalization 
10. LA : Linguistic Amplification 
11. LC : Linguistic Compression 
12. LT : Literal Translation 
13. M : Modulation 
14. P : Particularization 
15. R : Reduction 
16. S : Substitution 
17. T : Transposition 
18. V : Variation  
19. Dl : Deletion 
Table 3.2 Coding: Classification of Loss and Gain 
Classifications of Loss and Gain 
1. L : Loss Meaning a. Lg : Linguistic Level 
b. Ct : Cultural Level 
2. G : Gain Meaning a. WoL : Gain without Loss 
b. WL : Gain with Loss 
As examples: 
a) Datum 23/ R/ L/ Lg means that the datum number is 23, its translation 
technique is Reduction and the data found is experienced in Loss, 
which particularly is classified as Linguistic Level. 
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b) Datum 19/ Ds/ G/ WoL means that the datum number is 19, its 
translation technique is Description and the data found is experienced 
in Gain, which particularly is classified as Gain without Loss. 
D. Data Validation/Trustworthiness 
In qualitative research, there are ways that can be chosen by the 
researcher to develop the trustworthiness of the data. There are three forms 
to determine the validation of data according to Cresswell and Miller 
(2000), they are; triangulation, member of checking, and auditing. 
Triangulation means that the validity of the data based on more than one 
individual. Second, member of checking refers to a process of data 
validation which involves the advance practitioner or people who 
understand about the field of the research. Meanwhile, auditing means that 
the researcher as an audience in another individual service. 
The researcher tended to use member of checking for data validation. It 
is required by the researcher to use a practitioner of translation expert as a 
validator of the data research. The researcher has discussed the collected 
data with Ms. Fatkhuna’imah Rhina Z., M. Hum, a translation expert as a 
validator in order to establish the credibility of data. She is a lecturer in one 
of the universities in Surakarta who is a specialist in the subject of loss and 
gain meaning in translation. The researcher used the member of checking 
because it is more effective and objective for validating data. 
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E. Technique of Analyzing Data 
The data of this research is analyzed based on the content analysis using 
Bassnett’s (2002) theory regarding of loss and gain in translation. Content 
analysis method is used by the translator in conducting this research. Hsieh 
& Shannon (2005) stated that research using qualitative content analysis 
focuses on the characteristics of language as communications with attention 
to the content or contextual meaning of the text. Therefore, content analysis 
used by the researcher since this research elaborating the loss and gain 
meaning found in translating the book entitled Answer to Non-Muslims’ 
Common Questions about Islam (2010) written by Dr. Zakir Naik by 
considering its context explained in the book. By using content analysis, the 
researcher collects the data of loss and gain meaning by considering the 
context written in the book. There are four models of content analysis 
elaborated by Spradley (1980), they are: domain analysis, taxonomy 
analysis, componential analysis, and cultural theme analysis (as cited in 
Santoso, 2017: 64-65). 
1. Domain analysis 
The researcher uses domain analysis to determine whether the subject 
matters is belong to the data or not belong to the data. In collecting the 
data, the researcher only focused on the subject matters which 
contextually experienced in loss or gain meaning in translation 
according to Bassnett (2002).  
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2. Taxonomy analysis 
In the second step, the research is done by classifying all the data which 
has been collected. All of the data are classified base on the problem 
statements of the research. In answering the problem statement, the 
researcher analyzed its translation techniques based on Molina and 
Albir (2002) theory and then classified loss meaning which described 
by Nozizwe and Ncube (2014), meanwhile gain meaning appeared in 
the target language is perceived by Grun and Dollerup (2003). 
3. Componential analysis 
The componential analysis is done by paying attention to the correlation 
between the classification and the phenomenon found by the researcher. 
In conducting this step, the researcher can answer the problem 
statements of the research, such as what translation techniques are used 
to translate the book and whether this certain techniques used effects on 
loss and gain after rendering the meaning into the target language or 
not. 
4. Cultural theme analysis 
Cultural theme analysis is any principle recurrent number of domains, 
tacit or explicit, and serving as a relationship among subsystems of 
cultural meaning (Spradley, 1980: 141). In this last step, the researcher 
draws a conclusion by examining the findings, related theories, and 
previous studies.  
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CHAPTER IV 
RESEARCH FINDINGS AND DISCUSSION 
In this chapter, the researcher discusses two things namely Research Findings 
and Discussion. The description of the data is presented in research findings, 
while in the discussion is discussed the finding with the theories that have been 
presented previously by the researcher. 
A. Research Findings 
In this chapter, the researcher will give the result of the research. There are 
two problem statements in this research that are going to be discussed by the 
researcher. They are: 1.) What are the translation techniques applied in 
translating Dr. Zakir Naik’s book entitled Answer to Non-Muslims’ Common 
Questions about Islam? 2.) What are the kinds of loss and gain occurred in 
translating Dr. Zakir Naik’s book entitled Answer to Non-Muslims’ Common 
Questions about Islam? The researcher given the result of each problem 
statement by finding the dominant types of loss and gain meaning in 
translating Dr. Zakir Naik’s book entitled Answer to Non-Muslims’ Common 
Questions about Islam and the dominant patterns apply by the translator in 
translating this book. 
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1. Translation Techniques Applied by Translator in Translating Dr. 
Zakir Naik’s Book entitled Answer to Non-Muslims’ Common 
Questions Influenced in Loss and Gain Meaning in the Target 
Language 
In transferring the meaning of source language, the translator somehow 
produced in terms of loss and gain meaning in the target language. This 
result only happened when the translator consciously or unconsciously 
considered to apply several translation instruments to accomplish the task, 
for the example is applying certain translation techniques. Molina and 
Albir (2002) defined technique is the result of a choice made by a 
translator, its validity will depend on various questions related to the 
context, the purpose of the translation, audience expectation, etc. Hence, it 
is considered by the researcher to analyze the certain translation techniques 
applied by the translator in translating Dr. Zakir Naik’s book entitled 
Answer to Non-Muslims’ Common Questions which somehow influenced 
in the loss or gain meaning in the target language. 
From the eighteen types of translation techniques proposed by Molina 
and Albir (2002), there are nine types of translation techniques used by the 
translator in translating the book. The techniques are amplification, 
particularization, reduction, discursive creation, compensation, established 
equivalent, literal translation, linguistic amplification, and description. 
Moreover, it is also found out that the translator somehow deleted several 
elements of source language which resulted in loss meaning by applying 
omission techniques defined by Ayora (1977) and Delisle (1993). 
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Furthermore, the researcher will use the term deletion as to refer to this 
technical procedure in the further discussion. It is also important to note 
that the translator somehow can apply more than one translation 
techniques to accomplish the task. These double techniques also found and 
applied by the translator in translating Dr. Zakir Naik’s book entitled 
Answer to Non-Muslims’ Common Questions. The data and its analysis can 
be seen in the table: 
Table 4.1 Findings: Translation Techniques applied in Translating Dr. 
Zakir Naik’s Book entitled Answer to Non-Muslims’ Common 
Questions about Islam which Influenced in Loss and Gain Meaning 
No Translation Techniques Datum Number 
Loss Meaning Gain Meaning 
1. Amplification - Datum 01, 12, 
14, 18, 31, 36, 
43, 56, 74, 85  
2. Particularization - Datum 02 
3. Reduction Datum 03, 04, 
05, 06, 07, 08, 
09, 11, 13, 15, 
16, 17, 22, 23, 
30, 33, 35, 38, 
39, 40, 42, 46, 
49, 58, 60, 61, 
62, 63, 64, 65, 
66, 69, 72, 73, 
75, 76, 77, 78, 
80, 89, 92 
- 
4. Discursive Creation Datum 20, 59 - 
5. Compensation Datum 48, 53, 
84, 87 
Datum 67, 68 
6. Established Equivalent Datum 26, 28, 
34 
- 
7. Literal Translation Datum 70, 78 - 
8. Linguistic Amplification - Datum 10, 21, 
39 
 
32, 41, 45, 79 
9. Description - Datum 19 
10. Deletion Datum 50, 51, 
52, 57, 71, 81, 
82, 83, 86, 90, 
91 
- 
11. Double Techniques Datum 24, 25 Datum 27, 29, 
37, 44, 47, 54, 
55 
Total 
66 26 
92 
1) Amplification 
Amplification is a translation technique that uses to introduce details 
that are not formulated in the source language. The details are given in 
the target language in order to make the message of source language is 
easy to understand. Moreover, it is stated by Molina and Albir (2002) 
that footnotes also can be identify as amplification. This translation 
technique is basically the opposite of reduction. The researcher found 
ten data belong to amplification technique which all of them are 
experienced in gain meaning. The following data are examples of 
amplification technique applied by the translator in translating the book 
entitled Answer to Non-Muslims’ Common Questions about Islam 
written by Dr. Zakir Naik: 
Datum 01/ Ap/ G/ WoL 
SL : Polygamy can be of two types. 
TL : Poligami ada dua macam yaitu poligini dan poliandri. 
The context of the datum written here is regarding to the question of 
why Islam allowed polygamy. Regarding to his response, Dr. Zakir 
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given the definition of the term polygamy itself, which somehow people 
often misunderstood its meaning with the term polygyny. Before 
elaborating its meaning, he explained to his reader that polygamy 
divided into two types, there are polygyny and polyandry. Polygyny 
means that a man can marry more than one woman, meanwhile 
polyandry is a condition where a woman can marry more than one man. 
Dr. Zakir Naik realized that understanding the term itself is important 
before the further explanation regarding to its principle and when it is 
allowed. 
Comparing to the source language, there are clearly any specific 
differences performed by the translator in the target language. In the 
source language, this sentence is basically written by Dr. Zakir Naik to 
inform his target reader that the term polygamy is divided into two 
types. There are polygyny and polyandry which mentioned by Dr. Zakir 
Naik in the next sentence coincide with its explanation. Meanwhile, 
instead to only inform the target reader that polygamy is divided into 
two types in the target language, the translator intended to directly 
mentioned these types in one sentence as written in the datum, i.e. 
‘Poligami ada dua macam yaitu poligini dan poliandri.’. The details 
information is clearly not written or formulated in the sentence of 
source language, instead, the translator intentionally given the 
information sooner than the source language. Thus, the details 
information is given to help the target reader to understand the context 
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written and the translator somehow produced gain meaning in the target 
language.  
Datum 29/ Ap+NB/ G/ WoL 
SL : Though Hindu Scriptures permit its followers to have non
 vegetarian food, many Hindus adopted the vegetarian system
 because they were influenced by other religion like Jainism. 
TL : Walaupun kitab-kitab Hindu mengizinkan para pemeluknya
 mengonsumsi makanan nonvegetarian, banyak umat Hindu yang
 menganut system vegetarian karena mereka terpengaruh aliran
 kepercayaan lain seperti Jainisme8. 
The context of the datum written here is regarding to the question of 
why Islam as a peace religion, permitted its people to consume non-
vegetarian food which can be considered as a violation of animal rights. 
This question may appear among the non-Muslims. In responding this 
question, Dr. Zakir Naik divided his explanation into various sub-topics 
to convince them that it is not compulsory for a Muslim to consume 
non-vegetarian food. Besides given sources based on facts to strenghten 
his arguments, Dr. Zakir Naik also taken several sources like the Qur’an 
and Hadith as the primary sources for the Muslims, and the scriptures of 
Hindu. Moreover, he also informed that even though Hinduism permits 
its followers to have non-vegetarian food, many Hindus adopted the 
vegetarian system because they were influenced by other religions like 
Jainism. 
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Generally speaking, the term Jainism written here may unfamiliar 
for the target readers. According to newworldencyclopedia.org, the 
term Jainism, which traditionally known as Jain Dharma, is a dharmic 
religion with its origins in the prehistory of India. Jainism has its 
religious ideal the perfection of man’s nature. The universe is seen as 
being eternal, having no beginning and no end. Jain dharma teaches that 
every living things is an individual and eternal soul, which is 
responsible for its own action.  
Meanwhile, it is written in the footnote given by the translator that 
‘Jainisme mengajarkan bahwa setiap manusia bertanggungjawab 
kepada perbuatannya dan semua makhluk mempunyai roh yang abadi. 
Agama ini memerintahkan untuk hidup, berpikir, dan bertindak dengan 
penuh hormat, termasuk menghormati sifat rohaniah semua makhluk’. 
Thus, it is considered by the translator to add a footnote regarding to 
this term in the target language. Footnotes also can be identify as 
amplification (Molina and Albir: 2002). The information given in the 
footnote by the translator is an appropriate decision in helping the target 
reader to comprehend this unfamiliar term, which basically not 
formulated in the source language, and somehow produced in gain 
meaning in the target language.  
Datum 43/ Ap/ G/ WL 
SL : The Qur’an prohibits the consumption of pork no less than 4
 different places. It is prohibited in 2: 173, 5: 3, 6: 145 and 16: 155. 
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TL : Al-Qur’an mengharamkan konsumsi daging babi tak kurang di 4
 tempat berbeda, yaitu dalam Surat Al-Baqarah: 173, Al-Maidah:
 3, Al-An’am: 145, dan An-Nahl: 115. 
The context of the datum written is regarding to topic of the 
consumption of pork is prohibited in Islam. Dr. Zakir Naik emphasized 
his explanation not only by elaborating facts of its danger of consuming 
pork in medical cases to convince the non-Muslims, but also 
elaborating the most trusted and primary sources of Muslims, that are 
the Qur’an and Hadith. As what has been written in the datum, Dr. 
Zakir Naik elaborates several verses taken from the Qur’an concerning 
with the prohibition of pork, there are in Surah Baqarah verse 173, 
Surah Maidah verse 3, Surah Al-An’am verse 145, and Surah An-Nahl 
verse 115. 
Comparing the way Dr. Zakir Naik elaborated the verse which 
explains the prohibition of pork, it is clearly different with the way the 
translator transferred this into the target language. Instead of 
mentioning the serial number of surah and its verses, the translator 
tended to directly write the name of the surah which are actually not 
formulated in the source language. Thus, the translator translated this 
into ‘Surat Al-Baqarah: 173, Al-Maidah: 3, Al-An’am: 145, dan An-
Nahl: 115’. These details information given by the translator also 
somehow gained the meaning of the original context, since this way is 
more preferable by the target reader because it really helps them to 
remember the name of surah, especially for them who are not 
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memorized the serial number of surah yet, and especially for the non-
Muslims readers which basically included from the original purpose of 
this book written for.  
2) Particularization 
Particularization is a translation technique uses more precise or 
concrete term in the target language. This technique basically uses to 
compensate a term of an element of source language which mostly has 
the closer meaning with the target language. It is in opposition to 
generalization (Molina and Albir: 2002). The researcher found two data 
belong to particularization technique, one data experienced in Loss 
meaning and three data experienced in gain meaning. The following 
data are examples of particularization technique applied by the 
translator in translating the book entitled Answer to Non-Muslims’ 
Common Questions about Islam written by Dr. Zakir Naik: 
Datum 02/ P/ L/ Ct 
SL : Therefore polygyny is not a rule but an exception. 
TL : Jadi, poligami bukan kebiasaan melainkan perkecualian. 
The context of the datum written is regarding to topic of why a man 
is allowed to have more than one wife and why polygamy is allowed in 
Islam. This question may appeared among the non-Muslims who 
misunderstood about the concept of polygamy in Islam. Regarding to 
his response, it is explained by Dr. Zakir Naik that polygamy divided 
into two types, polygyny and polyandry. He described that a man have 
more than one wife in Islam is defined as polygyny. Furthermore, Dr. 
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Zakir Naik also emphasized that polygyny is basically not a compulsory 
for Muslims. This law itself is appeared with one condition. It is clearly 
written in Surah Nisa verse 3, ‘Marry women of your choice, two, or 
three, or four; but if ye fear that ye shall not be able to deal justify (with 
them), then only one.’. Islam gives a man permission to marry two, 
three, or four women, only on one condition that he can deal fairly with 
them. 
Regarding to this datum, the translator may mistranslated the term 
‘polygyny’ into ‘poligami’, which those two terms clearly bore different 
meanings, i.e. polygamy is a common term used in referring to the 
people who has more than one spouse which can be referred either man 
or woman, whereas the term polygyny as explained in the book is 
specifically referred to the man who has more than one wife. In short, 
polygamy has its wide meaning than polygyny which included as one 
type of the term polygamy. The context of sentence was indeed written 
in the topic concerning about polygamy, but then it was originally 
written in the sub-topic concerned the term polygyny which elaborated 
in the Qur’an, specifically in Surah Nisa verse 3. Hence, the term 
polygyny was intentionally written by dr. Zakir Naik to explain about its 
matter, which is why such matter is allowed or prohibited, according to 
the Qur’an, and thus the translator failed to transfer this context by 
mistranslated the term. Furthermore, it is important to note that 
somehow by applying particularization techniques, whether conscious 
or not by the translator, the translation produced is appeared to be loss 
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since the original element or term in the source language is not 
conveyed properly in the target language. 
3) Reduction 
This technique is used by suppressing the source language 
information item in the target language. The suppression of information 
item should not change the message which carried from the source 
language. It is in opposition of amplification (Molina and Albir: 2002). 
The researcher found forty-one data belong to reduction technique 
which all of them are experienced in loss meaning. The following data 
are examples of reduction technique applied by the translator in 
translating the book entitled Answer to Non-Muslims’ Common 
Questions about Islam written by Dr. Zakir Naik:  
Datum 07/ R/ L/ Lg 
SL : One of them is attired in the Islamic hijab, i.e. the complete body
 is covered, except for the face and the hands up to the wrists. 
TL : …, yang satu mengenakan hijab dan yang satunya lagi
 mengenakan rok mini. 
The context of the datum written here is regarding to the topic of 
hijab for woman. The question may asked by the non-Muslims who 
misunderstood about the principle of Islam which prescribes its 
followers, especially for the women, to use hijab. They misunderstood 
that this rule to make the women uses hijab is a form of degrading the 
women because if Islam uplifted woman’s degree, Islam should not 
command them to used hijab which in the general point of view, it is 
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actually a form of restriction from expressing themselves. Therefore, in 
answering this question, Dr. Zakir Naik divided his explanation into ten 
sub-topics. These sub-topics is given to convinced the non-Muslims 
that Islam is uplifted woman’s degree without restricting them from 
expressing themselves, on the contrary this principle is actually 
proposed to keep them from several harassments in their daily life. 
However, besides giving several verses from the Qur’an and Hadith as 
the primary sources of life for the Muslims in his explanation, Dr. Zakir 
Naik also giving several facts happened nowadays and examples from 
history in earlier civilizations to convince the non-Muslims that this 
rule is actually a form of keeping and protecting the women from any 
evil. 
In conveying these ideas, the translator decided to leave the clause 
‘i.e. the complete body is covered, except for the face and the hands up 
to the wrists’ which can be considered as the additional information of 
the term Islamic hijab written in the same sentence. This decision may 
considered as necessary by the translator since in the topic of hijab 
itself, Dr. Zakir Naik has been elaborated the definition of hijab in the 
earlier explanation. Therefore, even though the information item which 
not translated in the target language produced in loss meaning, it is 
considered as appropriate for the translator in order to refine the 
language without distracting the original context.  
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Datum 16/ R/ L/ Lg 
SL : The Qur’an says in Surah Nahl, chapter 16 verse 125: 
TL : Dalam surat An-Nahl ayat 125 disebutkan, 
The context of the datum written here is regarding to the topic of 
why Islam is called as the religion of peace when it was actually spread 
by the sword which the question may appear among the non-Muslims. 
Regarding to response this question, Dr. Zakir Naik responded by 
giving fourteen sub-topics which mostly are based on the facts 
happened in the previous years, for examples are the Muslims who has 
been ruled Spain for 800 years without using sword to force the people 
to convert, Indonesia and Malaysia are mostly Muslims, and others. 
Furthermore, Dr. Zakir Naik also given his response by citing from the 
Qur’an and Hadith, which are considered as the main sources of 
Muslims. 
The phrase of ‘the Qur’an’ is not translated in the target language by 
the translator. It may considered by the translator since in the same 
sentence, it is mentioned one of the chapters, or surah, from the Qur’an 
is written by Dr. Zakir Naik as the source to strengthen his argument, 
i.e. Surah An Nahl verse 125. Therefore, even though the information 
item which not translated in the target language produced in loss 
meaning, it is considered as appropriate for the translator since the list 
of surah names of the Qur’an are well-acquainted among the common 
society. 
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Datum 39/ R/ L/ Lg 
SL : Regarding the black stone, hajr-e-aswad, there is a hadith
 (tradition), attributed to the illustrious companion of the
 Prophet Muhammed (pbuh), Umar (may Allah be pleased with
 him). 
TL : Mengenai batu hitam, Hajar Aswad, Umar bin Khathab berkata, 
The context of the datum written here is regarding to the topic of 
why do Muslims worship to the Kaabah when Islam against paganism. 
This question may appeared among the non-Muslims who are 
misunderstood about the concept of tawaf which done by walking 
around the Kaabah. Regarding to this matter, Dr. Zakir Naik given his 
response by explaining the definition about Kaabah in Islam. For 
further explanation, he also added several sources taken from the 
Qur’an, Hadith, and facts to convince the non-Muslims that Kaabah is 
used for Muslims as Qibla, i.e. the direction Muslims face during their 
shalaah (prayer), and not used to perform such worship as what the non-
Muslims thought. 
Furthermore, regarding to the datum written, it is one of the five sub-
topics divided by Dr. Zakir Naik to elaborate his response about this 
matter. In this sub-topic, he explained about the black stone, i.e. hajr-e-
aswad, which can be categorized as religious construction. Religious 
construction is one of the sub-category of religious culture as 
categorized by Nida’s classification of cultural features (1961). Is is 
defined as ‘concrete inanimate non-human nouns’ or any buildings used 
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for religious purposes such as a mosque and church, or to surround 
sacred locations (AlGhamdi: 2016). Therefore, hajr-e-aswad can be 
categorized as religious construction since it is a place where tawaf is 
started (Al-Maghlouth, 2010: 36).  
In his explanation, Dr. Zakir Naik given a Hadith attributed to Umar 
bin Khattab which said that he had seen Rasulullah touching (and 
kissing) it, he would never have touched (and kissed) the black stone, 
which is then this sayings is famous among the companion and the 
Muslims. Moreover, it is important to note that regarding to the way 
how Islam treating hajr-e-aswad is can’t be categorized as a form of 
worshipping, but rather a form of affection to the stone which is 
believed coming from the heaven which its light is dimmed by Allah, 
and turned into black stone, because of the sins done by the descendent 
of Adam and the musyrik (hadith attributed from Abdullah bin Amr bin 
Al-Ash and Iyadh, as cited in Al-Maghlouth, 2010: 36). 
Regarding to the clause written in the datum, i.e. ‘there is a hadith 
(tradition), attributed to the illustrious companion of the Prophet 
Muhammed (pbuh)’, the translator decided to not translate it which can 
be considered as additional information added by Dr. Zakir Naik. As an 
additional information, this clause is also an important item for the 
translator to consider transferring its meaning in the target language. It 
is important to maintain because it explained about the hadith which 
narrated by Umar who is the prominent figure in Islam as well as the 
illustrious companion of the Prophet Muhammad (pbuh). Thus, this 
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clause written is shown how considerate Dr. Zakir Naik to his readers, 
including the non-Muslims, by giving an additional information 
concerned about the figure of Umar in Islam. However, this decision 
was considered as inappropriate and somehow produced in loss 
meaning because the translator not only didn’t convey the meaning of 
this clause, but also failed to comply the purpose why Dr. Zakir Naik 
written this clause. 
Datum 42/ R/ L/ Lg 
SL : The Qur’an prohibits the consumption of pork no less than 4
 different places. It is prohibited in 2: 173, 5: 3, 6: 145 and 16: 155. 
TL : Al-Qur’an mengharamkan konsumsi daging babi tak kurang di 4
 tempat berbeda, yaitu dalam Surat Al-Baqarah: 173, Al-Maidah: 3,
 Al-An’am: 145, dan An-Nahl: 115. 
The context of the datum written is regarding to topic of the 
consumption of pork is prohibited in Islam. Dr. Zakir Naik emphasized 
his explanation not only by elaborating facts of its danger of consuming 
pork in medical cases to convince the non-Muslims, but also 
elaborating the most trusted and primary sources of Muslims, that are 
the Qur’an and Hadith. As what has been written in the datum, Dr. 
Zakir Naik elaborates several verses taken from the Qur’an concerning 
with the prohibition of pork, there are in Surah Baqarah verse 173, 
Surah Maidah verse 3, Surah Al-An’am verse 145, and Surah An-Nahl 
verse 115. 
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Comparing the datum written in the source language and the target 
language, the translator seem tended to compress the two sentences 
written from source language into one sentence in the target language. 
It is clearly shown that the translator did not translate the word element 
of prohibited the second sentence of source language. This 
consideration may decide by the translator since the first has been 
explained about the prohibition of pork which clearly explains in the 
Qur’an. Therefore, instead of translate this word element, the translator 
decided to leave this and compress these two sentences of source 
language into one sentence in the target language. This decision is 
considered as appropriate since the context of original text is not 
distracted and still properly conveyed in the target language. 
Datum 58/ R/ L/ Ct 
SL : Ayesha (May Allah be pleased with her) the wife of the beloved
 Prophet has narrated no less than 2220 Ahadith which are
 considered authentic only on her solitary evidence. 
TL : Aisyah, istri Rasulullah, meriwayatkan tak kurang dari 2.220
 hadits yang dianggap shahih cukup dengan kesaksian tunggal
 beliau. 
The context of the datum written here is regarding to the topic of the 
two women witnesses is equivalent with one man witness. Regarding to 
response this topic, Dr. Zakir Naik divided his explanation into six sub-
topics, which most of the sub-topics are elaborating the meaning of 
verses in the Qur’an which concerned with witnesses without 
53 
 
specifying man or woman; Surah Maidah: 106, Surah Talaq: 02, and 
Surah Nur: 04. In his further explanation, he emphasized to his reader 
that not all the equality of witnesses is only obtained from two women 
witnesses and one man witness, this matter originally required only in 
financial transaction, which explained in Surah Baqarah: 282. Besides 
the verses has been explained before, there is also one verse which 
specify that female witnesses are preferred in some cases, for example 
is when dealing with the problem of women, while giving the burial 
bath, i.e. ‘ghusl’, to woman. Moreover, Dr. Zakir Naik also emphasized 
that the witnessed of Aisyah, the wife of the Prophet Muhammad is 
sufficient for Hadith to be accepted, which is important to note that 
Aisyah has narrated no less than 2.220 Ahadith which are considered as 
authentic. 
In regards to the datum written, the translator didn’t transfer the 
meaning of clause written in the parenthesis, i.e. ‘May Allah be pleased 
with her’. Concerning with the clause, it is actually important for the 
translator to maintain the meaning in the target language. This meaning 
originally equivalent with ‘radhiyallahu anha’ or ‘radhiyallahu anhu’ 
after the companion’s name, which can be written in the target language 
when the translator faced any difficulty in translating the original text. 
Moreover, this expression also implies a prayer for Aisyah and the 
other companions of the Prophet Muhammad. Therefore, it can be 
considered as inappropriate decision when the translator didn’t transfer 
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its meaning into the target language, since somehow it contains prayer 
for her. 
Datum 60/ R/ L/ Lg 
SL : Surah Baqarah, chapter 2 verse 180. 
TL : Surat Al-Baqarah: 180. 
The context of the datum written here is regarding to the topic of the 
distribution of inheritance in Islam, why the distribution of woman’s 
share is half from the man. The question may appeared among the non-
Muslims, and/or from the common Muslims themselves. Before Dr. 
Zakir Naik giving his further response concerning to this question, he 
elaborated the specific and detailed guidance regarding to the 
distribution of inheritance in Islam from the Glorious Qur’an. There are 
found at least three chapters, or surah, which divided by Dr. Zakir Naik 
into six point, including the surah and chapter written in this datum, i.e. 
‘Surah Baqarah, chapter 2 verse 180’. 
Furthermore, in conveying these idea, the translator somehow 
perform several decision like reducing any information element as 
written in the datum. In the datum, the translator omitted ‘chapter 2’ 
which indicated the serial number of Surah Baqarah as the second 
surah, or chapter, in the Qur’an. This decision is achieved by the 
translator since the name of surah actually has written in the sentence, 
and thus the translator considered to omit its serial number. Therefore, 
the decision achieved can be considered as appropriate in order to refine 
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the sentence and somehow resulted in loss meaning in the target 
language. 
Datum 80/ R/ L/ Lg 
SL : The only part that can be seen, are the face and the hands up to
 the wrists. 
TL : Bagian tubuh yang hanya boleh dilihat hanyalah wajah dan
 telapak tangan. 
The context of the datum is written regarding to the topic of hijab for 
woman. The question may asked by the non-Muslims who 
misunderstood about the principle of Islam which prescribes its 
followers, especially for the women, to use hijab. They misunderstood 
that this rule to make the women uses hijab is a form of degrading the 
women because if Islam uplifted woman’s degree, Islam should not 
command them to used hijab which in the general point of view, it is 
actually a form of restriction from expressing themselves. Therefore, in 
answering this question, Dr. Zakir Naik divided his explanation into 
several sub-topics. These sub-topics is given to convinced the non-
Muslims that Islam is uplifted woman’s degree without restricting them 
from expressing themselves, on the contrary this principle is actually 
proposed to keep them from several harassments in their daily life.  
However, besides giving several facts happened nowadays and 
examples from history in earlier civilizations to convince the non-
Muslims that this rule is actually a form of keeping and protecting the 
women from any evil, Dr. Zakir Naik also giving several verses from 
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the Qur’an and Hadith as the primary sources of life for the Muslims in 
his explanation. For the example is the datum written here which 
elaborates the six standards of hijab for every Muslims, both for women 
and men. In the first standard, it is written that the border of hijab for 
women and men are different. The border of hijab for men is at least 
from the navel to the knees. If they wish, they can cover even these 
parts of body. Regarding to the border of hijab for women, some 
scholars of Islam states that face and hands also part of the obligatory 
for women to cover. 
There are several decision conducted by the translator in conveying 
this idea into the target language. In the datum written, it is shown that 
the translator reduced some information element of source language 
that is ‘up to the wrist’ which the meaning will closely translate into 
‘hingga pergelangan tangan’. The reason behind this decision may be 
caused by the other information element which the meaning is 
substituted by the translator into its closer meaning in the target 
language that is ‘the hands’ into ‘telapak tangan’. Since the translator 
decided to conduct this way, there will be any other element which 
effected by this decision, for the example is the reduction of the 
meaning ‘up to wrist’, which somehow also resulted in loss meaning in 
the target language.  
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Datum 92/ R/ L/ Lg 
SL : If a ‘non-Muslim’ considers being called a ‘non-Muslim’ or
 ‘Kafir’, which are one and the same, an abuse, it is due to his
 misunderstanding about Islam. 
TL : Jika seorang nonmuslim merasa terhina bila disebut kafir, itu
 karena ia belum paham dengan Islam. 
The context of the datum is written regarding to the topic of Islam 
refers the non-Muslims as kafir. This question itself may appeared from 
the non-Muslims which sounds like an insult for them who actually 
have their own believe or faith in certain religions other than Islam. 
Regarding to his response, Dr. Zakir Naik explained the definition of 
‘Kafir’ itself which derived from the word ‘kufr’, means to conceal or 
to reject. In Islamic terminology, ‘kafir’ means the one who conceals or 
rejects the truth of Islam and the person who referred as this is called 
‘non-Muslims’ in English, which basically has the same meaning as 
‘kafir’. Moreover, Dr. Zakir Naik also emphasized that the person who 
asked such question may misunderstand about Islam and its principle. 
Therefore, he suggests them to properly learn about Islam from the 
proper and trusted sources, like the Qur’an and Hadith, which will make 
them not feel insulted but appreciate in Islam in the proper perspective.  
Furthermore, in conveying these idea, the translator somehow 
perform several decision like reducing any information element as 
written in the datum. In the datum, the translator omitted the clause 
‘which are one and the same’ which explained regarding to the topic of 
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the term kafir which has the same meaning as non-Muslims. Since in 
the early explanation Dr. Zakir Naik has been elaborated the meaning 
and its synonym, thus, it is decided by the translator to reduce this 
clause which can be considered as an additional information added by 
Dr. Zakir Naik to emphasize his readers regarding to the topic 
discussed. Therefore, this decision is appropriate to conduct by the 
translator, even though the meaning resulted loss in the target language. 
4) Discursive Creation 
Discursive creation is used to establish a temporary equivalence that 
is totally unpredictable out of context. This technique is commonly 
found for translating the title of books or movies (Molina and Albir: 
2002). The researcher found two data belong to discursive creation 
technique which experienced in loss meaning. The following data are 
examples of discursive creation technique applied by the translator in 
translating the book entitled Answer to Non-Muslims’ Common 
Questions about Islam written by Dr. Zakir Naik: 
Datum 59/ DC/ L/ Ct 
SL : It is only due to the different natures and roles of men and women
 in society as envisaged by Islam. 
TL : Ini hanya disebabkan oleh sifat dan peran berbeda laki-laki dan
 perempuan dalam masyarakat yang dicita-citakan Islam. 
The context of the datum written here is regarding to the topic of the 
two women witnesses is equivalent with one man witness. Regarding to 
response this topic, Dr. Zakir Naik divided his explanation into six sub-
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topics, which most of the sub-topics are elaborating the meaning of 
verses in the Qur’an which concerned with witnesses without 
specifying man or woman; Surah Maidah: 106, Surah Talaq: 02, and 
Surah Nur: 04. In his further explanation, he emphasized to his reader 
that not all the equality of witnesses is only obtained from two women 
witnesses and one man witness, this matter originally required only in 
financial transaction, which explained in Surah Baqarah: 282. It is also 
explained that the inequality of male and female witnesses in financial 
transactions is not due to any inequality gender in Islam. It is only due 
to the different natures and roles of men and women in society as 
envisaged by Islam. 
Furthermore, the translator performed several decision like applying 
discursive creation technique which used to establish a temporary 
equivalence as written in the datum, i.e. in translating ‘as envisaged by 
Islam’. According to Oxford Dictionary, the term envisage is defined as 
‘to have an idea of something as the future possibility’. In the target 
language, this term can be translated into ‘mempertimbangkan’ atau 
‘membayangkan’, instead of ‘yang dicita-citakan’ as translated by the 
translator. Regarding to the context, the meaning is actually still 
conveyed in the target language, but only partially conveyed. Based on 
the meaning defined by Oxford Dictionary, the translation in the target 
language actually has implied the meaning of ‘future possibility’, but in 
general context of the whole topic discussed here, it is more appropriate 
when the translator translated this meaning into ‘seperti yang 
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dipertimbangkan dalam Islam’ since in the whole discussion Dr. Zakir 
Naik not only explained the several verses which discussed about the 
witnesses in Islam, but he also elaborated several possibilities which 
has been considered in Islam, especially regarding to the equality of one 
male witness and two female witnesses in financial transaction. Thus, 
when the translator translated it into ‘yang dicita-citakan Islam’, the 
meaning carried here is partially conveyed since Islam not only dream 
about this future possibility, but Islam also has been considered this 
possibility in order to achieve its balance in daily practice. 
5) Compensation 
Compensation is used to introduce a source language element of 
information or stylistic effect in another place in the target language 
because it cannot be reflected in the same place as in the source 
language (Molina and Albir: 2002). The researcher found six data 
belongs to compensation technique, which four data are experienced in 
loss meaning, meanwhile the other two data are experienced in gain 
meaning. The following data are examples of compensation technique 
applied by the translator in translating the book entitled Answer to Non-
Muslims’ Common Questions about Islam written by Dr. Zakir Naik: 
Datum 48/ Cp/ L/ Ct 
SL : The Prophet of Islam Muhammad (peace be upon him) said: 
TL : Rasulullah bersabda: 
The context of the datum written here is regarding to the question of 
why Islam is prohibited its followers to consume alcohol, which 
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frequently asked by the non-Muslims. Dr. Zakir Naik emphasized his 
explanation not only by elaborating facts of its danger after consuming 
it in medical and social cases to convince the non-Muslims, but also 
elaborating the most trusted and primary sources as a Muslim, that are 
the Qur’an and Hadith. Furthermore, the datum written here is the 
Hadith used by Dr. Zakir Naik to point out the non-Muslims which 
command orders the Muslims to not consume alcohol since it 
dangerous for its consumers and around them. 
Regarding to the datum itself, the tranlator decided to compensate he 
phrase ‘the Prophet of Islam’ into ‘Rasulullah’ in the target language. 
This decision may be considered as appropriate because the translator 
not only compensate the phrase without any consideration. The proper 
name of ‘Muhammad’ which written after the phrase in the source 
language was the reason why it is conducted. Therefore, instead of 
translating all the element in source language, the translator tended to 
compress the source language into ‘Rasulullah bersabda’, which not 
reflected in the the source language. The decision itself is considered as 
appropriate since the context still conveyed properly. It is also 
somehow resulted in loss meaning since there is an information 
element, which in this case is the phrase ‘the Prophet of Islam’, which 
the meaning not translated in the target language.  
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Datum 67/ Cp/ G/ WL 
SL : Wife inherits 1/8th and husband 1/4th if the deceased has no
 children. 
TL : Istri mewarisi 1/8 dan suami 1/4 jika si mati meninggalkan anak
 anak. 
 The context of the datum written here is regarding to the topic of the 
distribution of inheritance in Islam, why the distribution of woman’s 
share is half from the man. The question may appeared among the non-
Muslims, and/or from the common Muslims themselves. Before Dr. 
Zakir Naik giving his further response concerning to this question, he 
elaborated the specific and detailed guidance regarding to the 
distribution of inheritance in Islam from the Glorious Qur’an. There are 
found at least three chapters, or surah, which divided by Dr. Zakir Naik 
into six point. 
In regards to convey this idea, the translator substituted the meaning 
of ‘…has no children’ into ‘…meninggalkan anak-anak’, which 
information element is not reflected in the source language. This 
decision was originally conducted by the translator for correcting the 
error did by Dr. Zakir Naik himself when conveying the distribution of 
wife inherits 1/8th and husband 1/4th. It is corrected by the translator 
based on Surah Nisa’ verse 12 which says that the inheritance of wife 
inherits 1/8th and husband 1/4th is performed when the deceased has 
children (Amrullah, 1981: 321-322; Sabiq, 2002: 669-670). This 
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decision is appropriate because the translator succeeded in properly 
conveying the subject by correcting the mistake did by Dr. Zakir Naik. 
Datum 84/ Cp/ L/ Ct 
SL : Every 32 seconds one rape is taking place in America. 
TL : Setiap 32 menit, satu pemerkosaan terjadi setiap hari di Amerika. 
The context of the datum is written after a question asked to Dr. 
Zakir Naik regarding to why the mankind should only receive Islam and 
its teachings when basically all the religions are enjoining its followers 
to do good deeds. In answering this question, Dr. Zakir Naik divided his 
explanation into four sub-topics to convince the non-Muslims why 
Islam is different with the other religions. Not only Islam enjoins its 
followers to do good deeds and eliminating evil, but Islam also 
prescribes several practical ways to prevent Muslims to do what has 
been prohibited according to Islamic principle, which one of them 
elaborated by giving an example where Islam commands to shun 
robbery and at the same time also prescribes method to eliminate it. 
Furthermore, the translator performed several decision like applying 
compensation technique in translating ‘32 seconds’ into ’32 menit’, 
which the translator somehow failed in conveying the meaning. The 
context itself is distracted from the original text because the translator 
mistranslated the term ‘second’, which originally means ‘detik’, into 
‘menit’ in the target language, which the information element is not 
reflected in the source language. It was a big error conducted by the 
translator since the term second and minute has different meaning, 32 
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minutes means 1920 seconds. It is stated in the source language that in 
every 32 seconds in America, it happened at least one case of rape 
happened. In short, when the translator transferred the meaning into ’32 
menit’, there will be at least 60 cases of rape happened in America 
which the amount is greater than the original context. 
6) Established Equivalent 
Establish equivalent is applied by using a term or expression 
recognized as an equivalent in the target language (Molina and Albir: 
2002). The researcher found three data belong to established equivalent 
technique which experienced in loss meaning. The following data are 
examples of established equivalent applied by the translator in 
translating the book entitled Answer to Non-Muslims’ Common 
Questions about Islam written by Dr. Zakir Naik: 
Datum 28/ EE/ L/ Ct 
SL : With the meat of Vadhrinasa (a large bull) the gratification of
 pritis lasts for twelve years. 
TL : Dengan daging Vadhrinasa (sapi besar) ketenangan arwah
 leluhur bertahan selama dua belas tahun. 
The context of the datum written here is regarding to the question of 
why Islam as a peace religion, permitted its people to consume non-
vegetarian food which can be considered as a violation of animal rights. 
This question may appear among the non-Muslims. In responding this 
question, Dr. Zakir Naik divided his explanation into various sub-topics 
to convince them that it is not compulsory for a Muslim to consume 
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non-vegetarian food. Besides given sources based on facts to strenghten 
his arguments, Dr. Zakir Naik also taken several sources like the Qur’an 
and Hadith as the primary sources for the Muslims, and the scriptures of 
Hindu.  
Regarding to the source taken from the holy book of Hindu, he 
mentioned the book of Mahabharata Anushashan Parva chapter 88 
which narrated the discussion between Dharmaraj Yudhishthira and 
Pitamah Bhishma about what food that should offer to their ancestor 
(pitris) during the Shraddha, which is the ceremony of dead, to keep 
them satisfied. In the discussion happened between them, in Bhishma’s 
utterance, it is mentioned that various kinds of meat can be offered to 
their ancestor, which one of them is the meat of Vadhrinasa, or a large 
bull, which the gratification of the ancestors can be lasted for twelve 
years. 
The term of ‘Vadhrinasa’ here elaborates Dr. Zakir Naik as a kind of 
large bull. According to Oxford dictionary, the term ‘bull’ used to refer 
to any male animals in the cow family. The translator may experience 
any difficulty in finding the meaning of this term in the target language 
and decided to translate it as ‘sapi besar’, which has the meaning is 
partially rendered in the target language. Substantively, by translating it 
as ‘sapi besar, the translator did not directly indicate it to male cow 
which required for the Shraddha, or the ceremony performed by Hindus 
for their dead ancestors. The translation somehow means that any cow 
is enough to be offered for the Shraddha. Thus, the meaning is partially 
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conveyed in the target language, cultural loss is considered occurs in 
the target language. 
7) Literal Translation 
This technique is used by translating a word or an expression 
literally word for word (Molina and Albir: 2002). The researcher found 
two data belong to literal translation technique which all of them 
experienced in loss meaning. The following data are examples of literal 
translation applied by the translator in translating the book entitled 
Answer to Non-Muslims’ Common Questions about Islam written by 
Dr. Zakir Naik: 
Datum 70/ LT/ L/ Ct 
SL : It’s easy money. 
TL : Itu uang mudah. 
The context of the datum written here is regarding to the topic of the 
existence to life after death, i.e. hereafter. This question may appear 
among the non-Muslims and may come from the atheist people who 
attempts to test Dr. Zakir Naik or to find the exact answer of why they 
have to believe in the life after death and what will happen if they not 
believe in this. In responding this question, Dr. Zakir Naik emphasized 
in his explanation that the belief in hereafter is not based on blind faith, 
but rather based on logical argument. Regarding to convey this logical 
argument to the readers, he elaborated several examples which may 
help his readers to understand his answer regarding to why they should 
believe in life after death. 
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 Regarding to the datum, the translator literally translate the phrase 
‘easy money’ into ‘uang mudah’. In terms of context, the translator 
believe that the phrase has its implied meaning. It originally refers to 
the using of those money which gets from robbing and is considered as 
haram in Islam. Thus, the translation should be ‘uang haram’. 
Therefore, by translating this phrase literally, the translator somehow 
failed in conveying this intended meaning written by Dr. Zakir Naik 
and resulted in loss meaning since the meaning is distracted from the 
original text.  
8) Linguistic Amplification 
This technique is used by adding linguistic elements of source 
language in the target language. This is often used in consecutive 
interpreting and dubbing (Molina and Albir: 2002). The researcher 
found six data belong to linguistic amplification technique which all of 
them experienced in gain meaning. The following data are examples of 
linguistic amplification applied by the translator in translating the book 
entitled Answer to Non-Muslims’ Common Questions about Islam 
written by Dr. Zakir Naik: 
Datum 45/ LA/ G/ WoL 
SL : According to statistics, 8% of Americans commit incest i.e. one in
 every twelve to thirteen persons in America is involved in incest. 
TL : Menurut data statistik, 8% orang Amerika melakukan inses.
 Artinya, satu dari dua belas atau tiga belas orang di Amerika
 melakukan hubungan seks inses. 
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The context of the datum written here is regarding to the topic of 
why Islam is prohibited its followers to consume alcohol, which may 
frequently asked by the non-Muslims. Responding to this question, Dr. 
Zakir Naik divided his explanation into several sub-topics. Besides 
elaborating the prohibition of consuming alcohol from the Qur’an and 
Hadith, Dr. Zakir Naik also emphasized his from the Bible and other 
facts to convince the non-Muslims that the consumption of alcohol can 
cause several diseases medically. The case of the datum written is 
explained regarding to the factors due to by the consumption of alcohol. 
According to National Crime Victimization Survey Bureau of Justice 
(U.S Department of Justice) in 1996, there are at least 2.713 cases of 
rapes happened. The statistics tell that the majority of the rapists were 
intoxicated while committing their crimes. The other statistics also 
pointed out that 8% of Americans commit incest which also appeared 
due to the consumption of alcohol. Moreover, Dr. Zakir Naik also 
explained that alcoholism can be one of the factors of AIDS. This 
conclusion drawn by Dr. Zakir Naik considering that most of the crimes 
listed in U.S Department of Justice is caused due to the culprit 
consumed alcohol while committing their crimes. 
Furthermore, the translator somehow performed gain meaning in 
order to convey these ideas in the target language. The reason behind is 
due to the application of linguistic amplification technique in translating 
‘is involved in incest’. In translating the word ‘incest’ in the target 
language, not only render this term by loaning it naturally, but the 
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translator also adding its linguistic element into the target language. 
Hence, it is translated into ‘hubungan seks inses’. It is certainly 
elaborated by the translator after considering the context of its sub-topic 
which discussed regarding to the numbers of cases appeared due to the 
consumption of alcohol. Moreover, this decision is considered as 
appropriate to conduct since the translator not only succeeded in 
conveying the context properly to the target language, but also 
succeeded in refining the original context to the target language which 
certainly carried to help the target readers to understand its context.  
Datum 79/ LA/ G/ WL 
SL : Example: Islam prohibits that molestation and rape of women. It
 enjoins hijab and prescribes capital punishment for a convicted
 rapists. 
TL : Islam mencegah pelecehan seksual dan pemerkosaan terhadap
 perempuan. Islam memerintahkan hijab dan menetapkan hukuman
 mati bagi seseorang yang terbukti memperkosa. 
The context of the datum written here is regarding to the topic of 
why people should only follow and receive Islam while all religions are 
basically teaches its followers to do good deeds. This question may 
appear among the non-Muslims who believes that all religions are 
basically good because it enjoins its believers to spread goodness. In his 
response, the first thing Dr. Zakir Naik explained to them is the big 
differences between Islam and any other religions. All religions 
basically enjoins mankind to do good deeds and avoid any evils, but 
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Islam goes beyond that. Not only enjoins its believers to maintain peace 
around the world, but Islam also prescribes several ways to refrain the 
Muslims to do any bad deeds. For instance, it prohibits the molestation 
and rape on women and at the same time Islam also prescribes several 
methods for eliminating it. In eliminating this evil deed, Islam enjoins 
hijab, both for woman and man, and also prescribes capital punishment 
for the rapist. 
Furthermore, the translator tended to elaborate the information 
element of ‘rapist’ written from the source language into ‘bagi 
seseorang yang terbukti memperoksa’. The reason may be caused by 
the equivalent meaning of ‘rapist’ in the target language is rather 
difficult to find. Therefore, instead of borrowing this term and 
elaborating its meaning for the further explanation to this term, the 
translator decided to only elaborating this term which has been 
considered contextually. Hence, this decision considered as necessary 
and somehow the translator also gained the meaning in the target 
language. 
9) Description 
Description is used to replace a term or expression with a description 
of its form or/and function. This technique used when there is no 
equivalence meaning in the target language (Molina and Albir: 2002). 
The researcher found one data belongs to description technique which 
experienced in gain meaning. The following data are examples of 
description technique applied by the translator in translating the book 
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entitled Answer to Non-Muslims’ Common Questions about Islam 
written by Dr. Zakir Naik: 
Datum 19/ Ds/ G/ WoL 
SL : A fundamentalist is a person who follows and adheres to the
 fundamentals of the doctrine or theory he is following. 
TL : Seorang fundamentalis adalah orang yang mengikuti atau
 menganut fundamental (asas) suatu doktrin atau teori yang dianut. 
The context of the datum written here is regarding to the stereotypes 
which often directed to Islam by the non-Muslims. This stereotypes 
usually concerned to the misjudgment of the non-Muslims that most of 
Muslims are reputed as fundamentalists and terrorists. In regards to 
response this statement, Dr. Zakir Naik divided his response into seven 
sub-topics which elaborated the definition of fundamentalist and 
terrorism itself, and why these stereotypes often directed to Muslims.  
Regarding to the term of ‘fundamentalist’, Dr. Zakir Naik defined it 
as a person who follows and adheres to the fundamentalis of doctrine or 
theory he is following. Meanwhile, the term ‘fundamental’ defined by 
Merriam-Webster dictionary as the basic and important parts of 
something, or the most important principle. In the target language, this 
term has its close meaning with ‘dasar’ and ‘asas’ (Sugono, 2008: 94, 
318-319, and 425) 
Furthermore, the translator decided to render by loaning the term, 
that is ‘fundamentals’ into ‘fundamental’. Even though the term also 
has been defined by Dr. Zakir Naik in his explanation, the translator 
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consider to give the additional information written in the parenthesis to 
remind the target readers. It is emphasized for the target readers that the 
term has its close meaning with ‘dasar’ and ‘asas’ in the target 
language. Therefore, this decision also somehow produced in gain 
meaning due to the additional information given by the translator in the 
target language. 
10) Omission/Deletion 
The term omission or deletion uses to refer to the redundancy and 
repetition that is characteristic of source language. It is also defined as 
technical procedure to to suppress the element of source text and 
considered to be translation error (as cited in Molina and Albir, 2002: 
504-505). The researcher found eleven data belong to deletion 
technique which all of them experienced in loss meaning. The 
following data are examples of deletion technique applied by the 
translator in translating the book entitled Answer to Non-Muslims’ 
Common Questions about Islam written by Dr. Zakir Naik: 
Datum 50/ Dl/ L/ Lg 
SL : In Sunan Ibn-I-Majah Volume 3, Book of Intoxicants,
 Chapter 30, Hadith No. 3371. 
TL : (Untranslated) 
The context of the datum written here is regarding to the topic of the 
prohibition of consuming alcohol in Islam. This question may appeared 
among the non-Muslims. Regarding to his response, Dr. Zakir Naik 
convinced the non-Muslims by elaborating several facts due to the 
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consumption of alcohol. For the examples are alcohol becomes one of 
many reasons of society problems and it can be caused the numbers of 
crime is increased from year to year. Among the facts elaborated by 
him to convince the non-Muslims, Dr. Zakir Naik also explained this 
prohibition based on the Qur’an, Hadith, and even from the Bible. 
Furthermore, regarding to the datum itself, Dr. Zakir Naik written 
this sentence as to inform his readers, including the non-Muslims, about 
the Hadith he is referred which concerns with the prohibition of 
alcohol. Moreover, this sentence also as an information to the readers 
that the Hadith he is referring is considering as authentic, or shahih, in 
Islam. However, in the target language the translator tended to omit this 
sentence. This decision is certainly effected in loss meaning since the 
translator is considered as failed to convey the main purpose of why Dr. 
Zakir Naik written this sentence in the original text. 
Datum 57/ Dl/ L/ Lg 
SL : Similarly in financial transactions, two men are preferred.
 Islam expects men to be the breadwinners of their families. 
TL : (Untranslated). Islam mengharapkan laki-laki menjadi tulang
 punggung perekonomian keluarga. 
The context of the datum written here is regarding to the topic of the 
two women witnesses is equivalent with one man witness. Regarding to 
response this topic, Dr. Zakir Naik divided his explanation into six sub-
topics. In every sub-topics, he elaborated several verses in the Qur’an 
which concerned with the equality of witnesses in Islam without 
74 
 
specifying man or woman. He also reminded his readers that the case 
two women witnesses is equivalent with one man witness is required 
for financial transaction only. This topic actually discussed for 
interpreting the meaning behind Surah Baqarah verse 282. 
In translating the source language, the translator deleted the sentence 
‘Similarly in financial transactions, two men are preferred’. It is 
originally written by Dr. Zakir Naik as conclusion sentence drawn after 
he given an illustration in the previous paragraph. Dr. Zakir Naik 
illustrated it with the case of witnesses by elaborating an event when 
someone who has to undergo an operation for particular disease. To 
confirm the treatment, this person surely will consult this matter to the 
expert in this field, say at least two person who qualified to be a 
surgeon. In case this person unable to find these two surgeons, the 
second option at least would be one surgeon and two general 
practitioners. Therefore, this sentence is written by Dr. Zakir Naik to 
emphasize that this matter also applied with the case when can’t find 
two male as the preferred witnesses in financial transaction mentioned 
in Surah Baqarah verse 282, it can be replaced by one male and two 
female witnesses. Thus, it is somehow produced in loss meaning due to 
the translator did not transfer this meaning in the target language. 
Datum 83/ Dl/ L/ Lg 
SL : The United States of America is supposed to be one of the
 most advanced countries of the world. 
TL : (Untranslated) 
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The context of the datum written here is regarding to the topic of 
why people should only follow and receive Islam while all religions are 
basically teaches its followers to do good deeds. This question may 
appear among the non-Muslims who believes that all religions are 
basically good because it enjoins its believers to spread goodness. In his 
response, the first thing Dr. Zakir Naik explained to them is the big 
differences between Islam and any other religions. All religions 
basically enjoins mankind to do good deeds and avoid any evils, but 
Islam goes beyond that. Not only enjoins its believers to maintain peace 
around the world, but Islam also prescribes several ways to refrain the 
Muslims to do any bad deeds. For instance, it prohibits the molestation 
and rape on women and at the same time Islam also prescribes several 
methods for eliminating it. In eliminating this evil deed, Islam enjoins 
hijab, both for woman and man, and also prescribes capital punishment 
for the rapist. 
In the target language, the translator tended to omit this sentence. 
The sentence ‘The United States of America is supposed to be one of the 
most advanced countries of the world’ is intentionally written by Dr. 
Zakir Naik as an introductory sentence before going to the further 
context explaining about the report of highest numbers of rape cases in 
America. Concerning with the explanation, Dr. Zakir Naik was relating 
it with the sub-topic of hijab. He also concluded that the numbers of 
rape cases in America may be decreased if the Islamic principle like the 
prohibition of hijab prescribed in this country. Therefore, it is 
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considered as important for the translator to maintain and translate this 
sentence which intentionally written since the context of its discussion 
is actually in opposition to this introductory sentence. Thus, it somehow 
produced in loss meaning in the target language. 
11) Double Techniques  
In transferring the meaning of source language into the target 
language, there is a possibility for translator to apply more than one 
translation techniques to accomplish the task. This application of more 
than one translation techniques also applied by the translator in 
translating Dr. Zakir Naik’s book entitled Answer to Non-Muslims’ 
Common Questions about Islam. In translating several element of the 
original language, the translator applied double techniques to 
accomplish the task which somehow can be produced either in loss or 
gain meaning in the target language. The term double techniques here 
used by the researcher to refer to the two translation techniques applied 
by the translator.  
The researcher found nine data of double techniques applied by the 
translator in translating the book. Among the total data found, two data 
are experienced in loss meaning and seven data are experienced in gain 
meaning. The following data are examples of double techniques applied 
by the translator in translating the book entitled Answer to Non-
Muslims’ Common Questions about Islam written by Dr. Zakir Naik: 
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Datum 25/ R+NB/ L/ Lg 
SL : It is up to mankind to use every resources in this world
 judiciously, as a niyamat (Divine blessing) and amanat (trust)
 from Allah. 
TL : Umat manusia berhak memanfaatkan setiap sumber daya di bumi
 ini sebaik-baiknya, sebagai nikmat dan amanah dari Allah. 
The context of the datum is written when Dr. Zakir Naik gives his 
explanation regarding to why Islam as a peace religion, permitted its 
people to consume non-vegetarian food which can be considered as a 
violation of animal rights. Regarding to the topic discussed here, this 
question may appear from the non-Muslims or a common people who 
are not well-acquainted with Islamic teachings. Therefore, before Dr. 
Zakir Naik give his further explanation regarding to this question, he 
gives several sub-topics of Islamic teachings as an introduction, that 
Islam enjoins mercy and compassion for all living creatures which at 
the same time Allah has created the earth and its flora and fauna for the 
benefit of mankind. Thus, it is also up to mankind to use every 
resources that Allah created for them judiciously as a nikmat and 
amanat from Allah.  
The term amaanah/amanat/amanah in Islam, means ‘an important 
quality of a good believer who should be honest and trustworthy,’ 
(Saleh: 2002). In using this term, it is important to learn the term from 
the original language, i.e. Arabic, and also important to use by 
transliterating it from Arabic. The translator tended to apply borrowing 
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technique whenever there is a certain Islamic terms written from source 
language. This matter also occurred and applied in translating the term 
‘amanat’ which then naturalized by the translator into ‘amanah’ in the 
target language. Furthermore, the second technique applied is reduction. 
The reduction technique applied by the translator when there is an 
information element of source language which the meaning did not 
transfer into the target language. In this case, the information element is 
written in the parenthesis by Dr. Zakir Naik to elaborate the meaning of 
‘amanat’. Since the information element lost is considered as additional 
information written by Dr. Zakir Naik after considering his readers are 
included the non-Muslims, the translator somehow failed in conveying 
this original purpose and produced in loss meaning in the target 
language. 
Datum 37/ Ds+NB/ G/ WL 
SL : Later, western cartographers drew the map upside down with
 the north facing upwards and south downwards. 
TL : Kemudian, para kartografer (ahli pembuat peta) Barat
 membuat peta terbalik dengan utara menghadap ke atas dan selatan
 ke bawah. 
The context of the datum written here is regarding to the topic of 
why do Muslims worship to the Kaabah when Islam against paganism. 
This question may appeared among the non-Muslims who are 
misunderstood about the concept of tawaf which done by walking 
around the Kaabah. Regarding to this matter, Dr. Zakir Naik given his 
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response by explaining the definition about Kaabah in Islam. For 
further explanation, he also added several sources taken from the 
Qur’an, Hadith, and facts to convince the non-Muslims that Kaabah is 
used for Muslims as Qibla, i.e. the direction Muslims face during their 
shalaah (prayer), and not used to perform such worship as what the non-
Muslims thought. 
Furthermore, regarding to the datum written, it is one of the five sub-
topics divided by Dr. Zakir Naik to elaborate his response about this 
matter. In this sub-topic, he explained about the black stone, i.e. hajr-e-
aswad, which can be categorized as religious construction. Religious 
construction is one of the sub-category of religious culture as 
categorized by Nida’s classification of cultural features (1961). Is is 
defined as ‘concrete inanimate non-human nouns’ or any buildings used 
for religious purposes such as a mosque and church, or to surround 
sacred locations (AlGhamdi: 2016). Therefore, hajr-e-aswad can be 
categorized as religious construction since it is a place where tawaf is 
started (Al-Maghlouth, 2010: 36).  
In his explanation, Dr. Zakir Naik given a Hadith attributed to Umar 
bin Khattab which said that he had seen Rasulullah touching (and 
kissing) it, he would never have touched (and kissed) the black stone, 
which is then this sayings is famous among the companion and the 
Muslims. Moreover, it is important to note that regarding to the way 
how Islam treating hajr-e-aswad is can’t be categorized as a form of 
worshipping, but rather a form of affection to the stone which is 
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believed coming from the heaven which its light is dimmed by Allah, 
and turned into black stone, because of the sins done by the descendent 
of Adam and the musyrik (hadith attributed from Abdullah bin Amr bin 
Al-Ash and Iyadh, as cited in Al-Maghlouth, 2010: 36). 
The gain meaning is occurred in the target language when the 
translator applied borrowing and description techniques here. The 
translator loaned the term of ‘cartographers’ and naturalized it into 
‘kartografer’ in the target language. The tendency of gain meaning then 
clearly appeared when the translator decided to give additional 
information of this certain term in the parenthesis, i.e. ‘ahli pembuat 
peta’. This consideration may be happened due to the unfamiliar term 
of ‘cartographer’ written by Dr. Zakir Naik in the original language. 
This term originally used to explain the phenomena of Kaabah which 
located in the centre of worlds and has been proved by the western 
cartographers. Thus, it is shown how considerate the translator toward 
the target readers which help them to understand the context without 
any problem.  
Datum 44/ Ap+NB/ G/ WoL 
SL : Cases of adultery, rape, incest and AIDS are found more among
 alcoholics. 
TL : Kasus-kasus perzinaan, pemerkosaan, inses1, dan AIDS didapati
 di kalangan alkoholik. 
The context of the datum written here is regarding to the question of 
why Islam is prohibited its followers to consume alcohol, which 
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frequently asked by the non-Muslims. Responding to this question, Dr. 
Zakir Naik divided his explanation into nine sub-topics. Besides 
elaborating the prohibition of consuming alcohol from the Qur’an and 
Hadith, Dr. Zakir Naik also emphasized his from the Bible and other 
facts to convince the non-Muslims that the consumption of alcohol can 
cause several diseases medically.  
However, the case of the datum written is explained regarding to the 
factors caused by the consumption of alcohol. According to National 
Crime Victimization Survey Bureau of Justice (U.S Department of 
Justice) in 1996, there are at least 2.713 cases of rapes happened. The 
statistics tell that the majority of the rapists were intoxicated while 
committing their crimes. The other statistics also pointed out that 8% of 
Americans commit incest which also appeared due to the consumption 
of alcohol. Moreover, Dr. Zakir Naik also explained that alcoholism can 
be one of the factors of AIDS. This conclusion drawn by Dr. Zakir Naik 
considering that most of the crimes listed in U.S Department of Justice 
is caused due to the culprit consumed alcohol while committing their 
crimes. 
In the target language, naturalized borrowing applied by the 
translator in transferring the term of ‘incest’ written from the source 
language which translated into ‘inses’. Furthermore, the tendency of 
gain meaning appeared when the translator applied amplification 
technique. The translator added an information element in the footnote 
which not given in the original text, i.e. ‘inses1’. This details are given 
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in the target language in order to make the message of the source 
language is easy to understand (Molina and Albir: 2002). It is written in 
the footnote to elaborate the meaning of ‘inses’, which defined as ‘Inses 
adalah hubungan yang dilakukan antara anggota keluarga yang masih 
memiliki hubungan darah atau disebut juga dengan hubungan 
sumbang’. 
2. Kinds of Loss and Gain in Translating Dr. Zakir Naik’s Book entitled 
Answer to Non-Muslims’ Common Questions 
In determining the kinds of loss and gain meaning found in translating 
Dr. Zakir Naik’s book entitled Answer to Non-Muslims’ Common 
Questions about Islam, the researcher has found that loss occurred in 
translating the book are formed on the level of linguistic and cultural loss 
which conformed to Nozizwe & Ncube’s theory (2014). Meanwhile for the 
case of gain meaning, the researcher found out that gain is distinguished 
into ‘gain without loss’ and ‘gain with loss’ as proposed by Grun and 
Dollerup (2003).  
The total number of data found by the researcher in the book entitled 
Answer to Non-Muslims’ Common Questions about Islam written by Dr. 
Zakir Naik is ninety-two data, which the sixty-six data appeared to be loss 
and twenty-six data appeared to be gain.  
1) Kinds of Loss in Translating Dr. Zakir Naik’s Book entitled Answer 
to Non-Muslims’ Common Questions 
The idea of loss in translation was defined as the disappearance of 
certain features in target language which are represent in source 
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language (Nozizwe and Ncube: 2014). Meanwhile, Bassnett (2002: 38) 
also that once the principle is accepted that sameness cannot exist 
between two languages, thus, it becomes possible to approach the 
question of loss and gain in the translation processes. Since the factors 
behind are mostly due to the language and culture barriers between both 
source language and target language, loss meaning is natural to happen 
in target language.  
From all the total number of data of the research, the researcher 
found that loss in linguistic and cultural level, which proposed by 
Nozizwe and Ncube (2014), are occured in translating the book entitled 
Answer to Non-Muslims’ Common Questions about Islam written by 
Dr. Zakir Naik. Based on sixty-six data that have been analyzed, there 
are fifty-two belong to linguistic loss and fourteen data belong to 
cultural loss. Furthermore, the following table will present the further 
explanation along with the examples of loss in translating Dr. Zakir 
Naik’s book entitled ‘Answer to non-Muslims’ Common Questions 
about Islam’: 
Table 4.2 Findings: Kinds of Loss in Translating Dr. Zakir Naik’s 
Book entitled Answer to Non-Muslims’ Common Questions about 
Islam 
Kinds of Loss 
in Translation 
Linguistic Level Datum 03, 05, 06, 07, 09, 
11, 13, 15, 16, 17, 20, 22, 
23, 24, 25, 30, 33, 35, 39, 
40, 42, 46, 49, 50, 51, 52, 
53, 57, 60, 61, 62, 63, 64, 
65, 66, 69, 71, 72, 73, 75, 
76, 77, 78, 80, 81, 82, 83, 
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86, 89, 90, 91, 92 
Cultural Level Datum 02, 04, 08, 26, 28, 
34, 38, 48, 58, 59, 70, 84, 
87, 88 
Total 66 data 
a) Loss in Linguistic Level 
Linguistic element is mostly became the majority of the factors 
behind loss meaning appeared in the target language. Nozizwe and 
Ncube (2014) defined that loss in linguistic level mostly occurs due 
to the lack of lexical or syntactical substitute of source language in 
the target language. This discrepancy then required the translator to 
find any possibilities of its equivalent meaning with the original 
language. Equivalents are easily attainable when the translator 
deals with individual words but not for the entire text. Thus, its 
differences is mostly in form of word, phrase, clause, and sentence.  
The researcher finds fifty-two data belong to loss in linguistic 
level in translating the book entitled Answer to Non-Muslims’ 
Common Questions about Islam written by Dr.  Zakir Naik. The 
following data are examples of linguistic loss occurred in 
translating the book entitled Answer to Non-Muslims’ Common 
Questions about Islam written by Dr. Zakir Naik: 
Datum 09/ R/ L/ Lg 
SL : Thus Islam is a religion of peace, which is acquired by
 submitting one’s will to the will of the Supreme Creator,
 Allah (swt). 
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TL : Dengan demikian Islam adalah agama kedamaian yang
 diperoleh dengan penyerahan kehendak seseorang kepada
 kehendak Allah. 
The context of the datum written is regarding to topic of why 
Islam is called as the religion of peace when it was actually spread 
by the sword. This question may appeared among the non-Muslims 
after considering there are several wars happened during the time 
of Rasulullah, the Prophet Muhammad. Once again, in order to 
convince the non-Muslims that it was wrong to assume Islam is the 
opposite meaning of its own literal meaning according to Arabic, 
i.e. derived from the word ‘salaam’ which means ‘peace’, Dr. 
Zakir Naik divided his response regarding to this question into 
fourteen sub-topics. These sub-topics is given by taking several 
sources, like from the Qur’an and Hadith as the primary sources of 
Muslims, and pointed out several facts happened in the previous 
years that Islam is not spread by using sword. Regarding to the 
facts given, Dr. Zakir Naik explained that Muslims once ruled 
Spain for 800 years and during this years, Muslims never used 
sword to force people to convert.  
The loss meaning is actually happened in the first point 
explained by Dr. Zakir Naik regarding to this topic. The first point 
given is discussed about the definition of Islam itself in literal and 
terminology meaning before going to the further explanation. Dr. 
Zakir Naik elaborated that Islam derived from the word ‘salaam’ 
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which means ‘peace’. It can be defined as ‘submitting one’s will to 
Allah (swt)’.  
Regarding to the phrase loss occurred in the datum, the phrase 
‘the Supreme Creator’ basically written by Dr. Zakir Naik to 
describe one of the ninety-nine Beautiful Names (Attributes), 
Asmaul Husna, of Allah as the One and Only God of the mankind 
(Zanaty: 2006). Al Khaliq, or the Creator, is derived from the word 
‘khalq’ which means ‘creating’. However, the phrase the Supreme 
Creator is used by Dr. Zakir Naik to describe this name and at the 
same time to introduce to the non-Muslims that this phrase is 
referred to Allah. It is considered as necessary for the translator to 
keep maintained this phrase, which can be categorized as the 
generic noun of Allah, because considering that the original target 
reader of this book is not only for Muslims, but also included the 
non-Muslims. Thus, this decision may considered as inappropriate 
when the translator decided to not transfer the meaning of this 
phrase even though the context of this sentence still maintained into 
the target language. 
Datum 16/ R/ L/ Lg 
SL : The Qur’an says in Surah Nahl, chapter 16 verse 125: 
TL : Dalam surat An-Nahl ayat 125 disebutkan, 
The context of the datum written here is regarding to the topic of 
why Islam is called as the religion of peace when it was actually 
spread by the sword which the question may appear among the 
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non-Muslims. Regarding to response this question, Dr. Zakir Naik 
responded by giving fourteen sub-topics which mostly are based on 
the facts happened in the previous years, for examples are the 
Muslims who has been ruled Spain for 800 years without using 
sword to force the people to convert, Indonesia and Malaysia are 
mostly Muslims, and others. Furthermore, Dr. Zakir Naik also 
given his response by citing from the Qur’an and Hadith, which are 
considered as the main sources of Muslims.  
However, in transferring these idea given by Dr. Zakir Naik, the 
translator somehow performed several loss meaning in some 
aspects. In this case, the translator decided to perform such lost by 
deleting the noun phrase, i.e. ‘The Qur’an’, from the source 
language. In the target language, this term is commonly known as 
‘Al-Qur’an’ which originally derived and transliterated from the 
original language where the term is formed, i.e. Arabic. 
Nevertheless, the translator decided to omit this term in as an effort 
in order to refine the sentence after transferred in the target 
language. This loss is considered as necessary and appropriate 
since the name of surah has been mentioned in this sentence. Thus, 
the translator tended to maintain its name of surah, i.e. ‘Surah 
Nahl’ which then translated into ‘surat An-Nahl’ in the target 
language. 
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Datum 23/ R/ L/ Lg 
SL : Thus every Muslim should be a fundamentalist i.e. he should
 follow the fundamentals of the Religion of Peace: Islam. 
TL : Dengan demikian, setiap muslim harus menjadi
 fundamentalis, yakni dia harus mengikuti fundamental
 fundamental agama Islam. 
The context of the datum written here is regarding to the 
stereotypes which often directed to Islam by the non-Muslims. This 
stereotypes usually concerned to the misjudgment of the non-
Muslims that most of Muslims are reputed as fundamentalists and 
terrorists. In regards to response this statement, Dr. Zakir Naik 
divided his response into seven sub-topics which elaborated the 
definition of fundamentalist and terrorism itself, and why these 
stereotypes often directed to Muslims. Besides elaborating the 
definition and the reasons why, once again, Dr. Zakir Naik also 
emphasized the definition of Islam itself which in literal sense 
means ‘peace’, which means as the religion of peace whose 
fundamentals teach its followers to maintain peace throughout the 
world.  
Furthermore, regarding to the datum, this sentence written by 
Dr. Zakir Naik after he elaborated the literal definition of Islam. 
This loss is conducted by compressing the noun phrase of Religion 
of Peace, which described about Islam known as religion of peace. 
The noun phrase written in the source language can be categorized 
89 
 
as additional information which in this case its existence didn’t 
influence or distracted the context of this sentence because in the 
previous sentence, Dr. Zakir Naik has been explained concerning 
about this principle of Islam which commands its followers to 
maintain peace throughout the world, which is also why Islam 
known as ‘religion of peace’ since the word ‘Islam’ derived from 
‘salaam’ which literally means ‘peace’. Therefore, by losing or 
compressing this into ‘agama Islam’, which the meaning ‘peace’ is 
directly implied from the term ‘islam’ itself, this decision was 
considered as appropriate because the context still properly 
conveyed in the target language. 
Datum 30/ R/ L/ Lg 
SL : In fact you would say that he has killed a masoom, an
 innocent person, and the judge should give the murderer a
 greater punishment. 
TL : Anda pasti akan mengatakan bahwa penjahat itu membunuh
 orang yang tidak bersalah dan karena itu hakim harus
 menjatuhkan hukuman berat. 
The context of the datum written here is regarding to the 
question of why Islam as a peace religion, permitted its people to 
consume non-vegetarian food which can be considered as a 
violation of animal rights. This question may appear among the 
non-Muslims. In responding this question, Dr. Zakir Naik divided 
his explanation into various sub-topics to convince them that it is 
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not compulsory for a Muslim to consume non-vegetarian food. 
Besides given sources based on facts to strenghten his arguments, 
Dr. Zakir Naik also taken several sources like the Qur’an and 
Hadith as the primary sources for the Muslims. 
Regarding to this loss, the translator may find it rather difficult 
in translating the word masoom as written in the datum. According 
to the context, the term actually related to a murder which 
happened to innocent people. It is then emphasized by dr. Zakir 
Naik by giving the additional explanation regarding to this term, 
i.e. ‘…a masoom, an innocent person,…’. Therefore, the translator 
considered to leave the term and tended to translate its additional 
explanation in order to avoid any confusion in translating it since 
only translating the additional explanation is enough to convey the 
context of this sentence. 
Datum 39/ R/ L/ Lg 
SL : Regarding the black stone, hajr-e-aswad, there is a hadith
 (tradition), attributed to the illustrious companion of the
 Prophet Muhammed (pbuh), Umar (may Allah be pleased
 with him). 
TL : Mengenai batu hitam, Hajar Aswad, Umar bin Khathab
 berkata, 
The context of the datum written here is regarding to the topic of 
why do Muslims worship to the Kaabah when Islam against 
paganism. This question may appeared among the non-Muslims 
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who are misunderstood about the concept of tawaf which done by 
walking around the Kaabah. Regarding to this matter, Dr. Zakir 
Naik given his response by explaining the definition about Kaabah 
in Islam. For further explanation, he also added several sources 
taken from the Qur’an, Hadith, and facts to convince the non-
Muslims that Kaabah is used for Muslims as Qibla, i.e. the 
direction Muslims face during their shalaah (prayer), and not used 
to perform such worship as what the non-Muslims thought. 
Furthermore, regarding to the datum written, it is one of the five 
sub-topics divided by Dr. Zakir Naik to elaborate his response 
about this matter. In this sub-topic, he explained about the black 
stone, i.e. hajr-e-aswad, which can be categorized as religious 
construction. Religious construction is one of the sub-category of 
religious culture as categorized by Nida’s classification of cultural 
features (1961). It is defined as ‘concrete inanimate non-human 
nouns’ or any buildings used for religious purposes such as a 
mosque and church, or to surround sacred locations (AlGhamdi: 
2016). Therefore, hajr-e-aswad can be categorized as religious 
construction since it is a place where tawaf is started (Al-
Maghlouth, 2010: 36).  
In his explanation, Dr. Zakir Naik given a Hadith attributed to 
Umar bin Khattab which said that he had seen Rasulullah touching 
(and kissing) it, he would never have touched (and kissed) the 
black stone, which is then this sayings is famous among the 
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companion and the Muslims. Moreover, it is important to note that 
regarding to the way how Islam treating hajr-e-aswad is can’t be 
categorized as a form of worshipping, but rather a form of affection 
to the stone which is believed coming from the heaven which its 
light is dimmed by Allah, and turned into black stone, because of 
the sins done by the descendent of Adam and the musyrik (hadith 
attributed from Abdullah bin Amr bin Al-Ash and Iyadh, as cited in 
Al-Maghlouth, 2010: 36). 
In regards conveying this idea into the target language, the 
translator somehow did perform several loss, which one of them is 
written as this datum. When the translator decided to omit the 
clause ‘there is a hadith (tradition), attributed to the illustrious 
companion of the Prophet Muhammed (pbuh)’, it may an 
inappropriate decision to conduct for the Muslims reader. 
Contextually, this clause is important to maintain because it 
explained about the hadith which narrated by Umar who is the 
prominent figure in Islam as well as the illustrious companion of 
the Prophet Muhammad (pbuh). Thus, this clause written is shown 
how considerate Dr. Zakir Naik to his readers, including the non-
Muslims, by giving an additional information concerned about the 
figure of Umar in Islam. However, this decision was considered as 
inappropriate because the translator not only didn’t convey the 
meaning of this clause, but also failed to comply the purpose why 
Dr. Zakir Naik written this clause. 
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Datum 49/ R/ L/ Lg 
SL : The Prophet of Islam Muhammad (peace be upon him) said: 
TL : Rasulullah bersabda: 
The context of the datum written here is regarding to the topic of 
the prohibition of consuming alcohol in Islam. This question may 
appeared among the non-Muslims. Regarding to his response, Dr. 
Zakir Naik convinced the non-Muslims by elaborating several facts 
due to the consumption of alcohol. For the examples are alcohol 
becomes one of many reasons of society problems and it can be 
caused the numbers of crime is increased from year to year. Among 
the facts elaborated by him to convince the non-Muslims, Dr. Zakir 
Naik also explained this prohibition based on the Qur’an, Hadith, 
and even from the Bible. 
The loss is occurred when the translator decided to omit ‘peace 
be upon him’, which an expression specifically for the Prophet 
Muhammad as the most prominent figure in Islam which had been 
very influenced for the expansion of Islam until this day. In the 
target language, it is commonly known as ‘saw’, or stands for 
‘shalallahu’alaihi wa salam’, which actually derived from Arabic 
where the original term is formed. Moreover, it is also important to 
note that the expression is actually implied a prayer for the Prophet 
Muhammad. Thus, it can be considered as inappropriate decision 
when the translator didn’t transfer its meaning into the target 
language, since somehow it contains a prayer. 
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Datum 60/ R/ L/ Lg 
SL : Surah Baqarah, chapter 2 verse 180. 
TL : Surat Al-Baqarah: 180. 
The context of the datum written here is regarding to the topic of 
the distribution of inheritance in Islam, why the distribution of 
woman’s share is half from the man. The question may appeared 
among the non-Muslims, and/or from the common Muslims 
themselves. Before Dr. Zakir Naik giving his further response 
concerning to this question, he elaborated the specific and detailed 
guidance regarding to the distribution of inheritance in Islam from 
the Glorious Qur’an. There are found at least three chapters, or 
surah, which divided by Dr. Zakir Naik into six point, including the 
surah and chapter written in this datum, i.e. ‘Surah Baqarah, 
chapter 2 verse 180’. 
In the target language, the translator decided to perform such 
lost by deleting ‘chapter 2’ from the source language which is 
indicated as the serial number of Surah Baqarah as the second 
surah, or chapter, in the Qur’an. It was achieved by the translator as 
an effort in order to refine the sentence after transferred in the 
target language. This loss is considered as necessary and 
appropriate since the name of surah has been mentioned in this 
sentence, i.e. Surah Baqarah. Therefore, the translator tended to 
maintain its name of surah, i.e. Surah Al-Baqarah, instead of 
maintaining its serial number in the Qur’an in the target language. 
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Datum 77/ R/ L/ Lg 
SL : Islam prescribes methods of eliminating robbery. 
TL : Islam menganjurkan untuk melenyapkan perampokan. 
The context of the datum is written after a question asked to Dr. 
Zakir Naik regarding to why the mankind should only receive 
Islam and its teachings when basically all the religions are 
enjoining its followers to do good deeds. In answering this 
question, Dr. Zakir Naik divided his explanation into four sub-
topics to convince the non-Muslims why Islam is different with the 
other religions. Not only Islam enjoins its followers to do good 
deeds and eliminating evil, but Islam also prescribes several 
practical ways to prevent Muslims to do what has been prohibited 
according to Islamic principle, which one of them elaborated by 
giving an example where Islam commands to shun robbery and at 
the same time also prescribes method to eliminate it.  
The meaning of ‘Islam prescribes methods…’ actually conveyed 
more than the suggestion proposed by Islam. It is implied that 
Islam not only prescribed or suggested, but also proposed several 
ways to prevent Muslims to do what has been prohibited according 
to Islamic principle. This translation can be considered as loss since 
the translator only translated it into ‘Islam menganjurkan…’ which 
means that Islam only suggested to eliminating robbery. 
Contextually, the translation may acceptable when the translator 
didn’t omit the word ‘methods’ which implied the several ways 
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suggested by Islam. Therefore, when the translator omitted this 
word, it can be considered that Islam only prescribing Muslims to 
eliminate robbery, and not giving Muslims the several ways to help 
them to eliminate it. 
Datum 89/ R/ L/ Lg 
SL : Black sheep in every community. 
TL : Menjadi kambing hitam. 
The context of the datum written here is regarding to the topic of 
why Islam is considered as the best religion among the others while 
many its followers are dishonest, unreliable, and involved in 
activities such as cheating, bribing, or even in dealing with drugs. 
In responding this question, Dr. Zakir Naik reminds his reader to 
not easily believe and judge the misinformation provided by media. 
He also reminds his reader that Islam, without doubt, is the best 
religion, especially with its principle by ordering its followers to 
spread peace around the world. Islam also indeed the best religion 
because not only commands its followers to avoid evils, but also 
provides several ways and solutions to eliminate evils. This 
misinformation is often coming from people who only believe in 
what he/she visually see from the media, and not making an 
attempt to search further explanation from the other sources. 
Therefore, Islam somehow often being the object by media and 
become black sheep in every community. 
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Regarding to his response about the statement which has been 
explained in the preceding paragraph, the datum written here is one 
of the several sub-topics divided by him and is written as title of 
this sub-topic. The phrase ‘in every community’ written in the 
source language actually used to elaborate the black sheep problem 
appeared among the communities, especially in referring to the 
Muslims. It can be considered as an additional information which is 
intentionally written by Dr. Zakir Naik in order to maintain the 
coherency of its context. Thus, by deleting this phrase, the 
translator as well as failed in conveying this attempt which given 
by Dr. Zakir Naik. 
Datum 92/ R/ L/ Lg 
SL : If a ‘non-Muslim’ considers being called a ‘non-Muslim’ or
 ‘Kafir’, which are one and the same, an abuse, it is due to his
 misunderstanding about Islam. 
TL : Jika seorang nonmuslim merasa terhina bila disebut kafir, itu
 karena ia belum paham dengan Islam. 
The context of the datum is written regarding to the topic of 
Islam refers the non-Muslims as kafir. This question itself may 
appeared from the non-Muslims which sounds like an insult for 
them who actually have their own believe or faith in certain 
religions other than Islam. Regarding to his response, Dr. Zakir 
Naik explained the definition of ‘Kafir’ itself which derived from 
the word ‘kufr’, means to conceal or to reject. In Islamic 
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terminology, ‘kafir’ means the one who conceals or rejects the truth 
of Islam and the person who referred as this is called ‘non-
Muslims’ in English, which basically has the same meaning as 
‘kafir’. Moreover, Dr. Zakir Naik also emphasized that the person 
who asked such question may misunderstand about Islam and its 
principle. Therefore, he suggests them to properly learn about 
Islam from the proper and trusted sources, like the Qur’an and 
Hadith, which will make them not feel insulted but appreciate in 
Islam in the proper perspective.  
In conveying these idea, the translator somehow perform several 
decision like omitting any information element as written in the 
datum. In the datum, the translator omitted the clause ‘which are 
one and the same’ which explained regarding to the topic of the 
term kafir that has the same meaning as non-Muslims. Since in the 
early explanation Dr. Zakir Naik has elaborated the meaning and its 
synonym, thus, it is decided by the translator to reduce this clause 
which can be considered as an additional information added by Dr. 
Zakir Naik to emphasize his readers regarding to the topic 
discussed. Therefore, this decision is appropriate to conduct by the 
translator, even though the meaning appeared to be loss in the 
target language. 
b) Loss in Cultural Level 
Loss of certain elements in the target language also somehow 
caused by cultural distance. It is defined by Nozizwe and Ncube 
99 
 
(2014) as cultural loss. Loss in culture is mostly due to the context 
of certain relevant cultural of source language is hard to find and 
transfer into the target culture. Hence, it is important to note that 
translation is not only transferring language or word-per-word into 
the target language, but also including the culture itself which also 
has important role in rendering the context of the source language.   
The researcher finds fourteen data belong to loss in cultural 
level in translating the book entitled Answer to Non-Muslims’ 
Common Questions about Islam written by Dr. Zakir Naik. The 
following data are examples of cultural loss occurred in translating 
the book entitled Answer to Non-Muslims’ Common Questions 
about Islam written by Dr. Zakir Naik: 
Datum 02/ P/ L/ Ct 
SL : Therefore polygyny is not a rule but an exception. 
TL : Jadi, poligami bukan kebiasaan melainkan perkecualian. 
The context of the datum written is regarding to topic of why a 
man is allowed to have more than one wife and why polygamy is 
allowed in Islam. This question may appeared among the non-
Muslims who misunderstood about the concept of polygamy in 
Islam. Regarding to his response, it is explained by Dr. Zakir Naik 
that polygamy divided into two types, polygyny and polyandry. He 
described that a man have more than one wife in Islam is defined as 
polygyny. Furthermore, Dr. Zakir Naik also emphasized that 
polygyny is basically not a compulsory for Muslims. This law itself 
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is appeared with one condition. It is clearly written in Surah Nisa 
verse 3, ‘Marry women of your choice, two, or three, or four; but if 
ye fear that ye shall not be able to deal justify (with them), then 
only one.’. Islam gives a man permission to marry two, three, or 
four women, only on one condition that he can deal fairly with 
them. 
Regarding to this datum, the translator may mistranslated the 
term ‘polygyny’ into ‘poligami’, which those two terms clearly bore 
different meanings, i.e. polygamy is a common term used in 
referring to the people who has more than one spouse which can be 
referred either man or woman, whereas the term polygyny as 
explained in the book is specifically referred to the man who has 
more than one wife. In short, polygamy has its wide meaning than 
polygyny which included as one type of the term polygamy. The 
context of sentence was indeed written in the topic concerning 
about polygamy, but then it was originally written in the sub-topic 
concerned the term polygyny which elaborated in the Qur’an, 
specifically in Surah Nisa verse 3. Hence, the term polygyny was 
intentionally written by dr. Zakir Naik to explain about its matter, 
which is why such matter is allowed or prohibited, according to the 
Qur’an, and thus the translator failed to transfer this context by 
mistranslated the term. Furthermore, it is important to note that 
somehow by particularizing the term into ‘poligami’, whether 
conscious or not by the translator, the translation considered as loss 
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in cultural level since the original element or term in the source 
language is not conveyed properly in the target language. 
Datum 28/ EE/ L/ Ct 
SL : With the meat of Vadhrinasa (a large bull) the gratification
 of pritis lasts for twelve years. 
TL : Dengan daging Vadhrinasa (sapi besar) ketenangan arwah
 leluhur bertahan selama dua belas tahun. 
The context of the datum written here is regarding to the 
question of why Islam as a peace religion, permitted its people to 
consume non-vegetarian food which can be considered as a 
violation of animal rights. This question may appear among the 
non-Muslims. In responding this question, Dr. Zakir Naik divided 
his explanation into various sub-topics to convince them that it is 
not compulsory for a Muslim to consume non-vegetarian food. 
Besides given sources based on facts to strenghten his arguments, 
Dr. Zakir Naik also taken several sources like the Qur’an and 
Hadith as the primary sources for the Muslims, and the scriptures 
of Hindu.  
Regarding to the source taken from the holy book of Hindu, he 
mentioned the book of Mahabharata Anushashan Parva chapter 88 
which narrated the discussion between Dharmaraj Yudhishthira and 
Pitamah Bhishma about what food that should offer to their 
ancestor (pitris) during the Shraddha, which is the ceremony of 
dead, to keep them satisfied. In the discussion happened between 
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them, in Bhishma’s utterance, it is mentioned that various kinds of 
meat can be offered to their ancestor, which one of them is the meat 
of Vadhrinasa, or a large bull, which the gratification of the 
ancestors can be lasted for twelve years. 
The term of ‘Vadhrinasa’ here elaborates Dr. Zakir Naik as a 
kind of large bull. According to Oxford dictionary, the term ‘bull’ 
used to refer to any male animals in the cow family. The translator 
may experience any difficulty in finding the meaning of this term 
in the target language and decided to translate it as ‘sapi besar’, 
which has the meaning is partially rendered in the target language. 
Substantively, by translating it as ‘sapi besar, the translator did not 
directly indicate it to male cow which required for the Shraddha, or 
the ceremony performed by Hindus for their dead ancestors. The 
translation somehow means that any cow is enough to be offered 
for the Shraddha. Thus, the meaning is partially conveyed in the 
target language, cultural loss is considered occurs in the target 
language. The translator only conducted generalization which 
means that any cow is enough to be offered. 
Datum 34/ EE/ L/ Ct 
SL : For a Muslim, the Prophet’s statement is sufficient to
 convince him that Allah does not wish humans to eat some
 kinds of meat while allowing some other kinds. 
TL : Bagi seorang muslim, ucapan Rasululah sudah cukup untuk
 meyakinkannya bahwa Allah tidak menghendaki manusia
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 makan daging jenis tertentu dan mengizinkan jenis-jenis
 daging lainnya. 
The context of the datum written here is regarding to the 
question proposed by the non-Muslims which concerning about the 
consumption of non-vegetarian food which may make its consumer 
to be a violent person, and why Islam allow Muslims to consume 
non-vegetarian food. The question may appear because it related to 
the fact that a person behavior may influenced by the food he 
consumed. Dr. Zakir Naik agreed regarding to this fact and he even 
explained that is why Islam prohibits the consumption of 
carnivorous animals like lion, tiger, leopard, etc.  
However, this prohibition is not meant that Muslims can’t 
consume meat at all. In his explanation, Dr. Zakir Naik elaborated a 
hadith of the Prophet Muhammad which prohibits the Muslims to 
consume wild animals with canine teeth, certain rodents like mice 
or rats, certain reptiles, and certain birds like eagle, crow, owl, etc. 
Moreover, Dr. Zakir Naik also elaborated several verses from the 
Qur’an which each verses mentioned about the things commands 
by the prophets, that are allows them as lawful (what is good) and 
prohibits them to do what is bad (QS. Al-A’raf: 157 and QS. Al-
Hasyr: 07).  After pointed out the related verses, Dr. Zakir Naik 
drew a conclusion as what the datum written. The phrase of ‘The 
Prophet’s statement’ is basically written by Dr. Zakir Naik in 
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referring to the other prophets, including Muhammad (pbuh), as 
mentioned in the verses he pointed out.  
On the other hand, instead of translating this term as ‘ucapan 
nabi’, which is referred to the other prophets, including 
Muhammad (pbuh), as mentioned in the verses pointed out before, 
the translator mistranslated it into ‘ucapan Rasulullah’ which only 
referred to Muhammad (pbuh) and excluded the other prophets. 
Thus, it certainly appeared to be loss in cultural level since the 
message of source text is not properly conveyed by translating 
particularly ‘the prophet’s statement’ into ‘ucapan Rasulullah’. 
Datum 58/ R/ L/ Ct 
SL : Ayesha (May Allah be pleased with her) the wife of the
 beloved Prophet has narrated no less than 2220 Ahadith which
 are considered authentic only on her solitary evidence. 
TL : Aisyah, istri Rasulullah, meriwayatkan tak kurang dari 2.220
 hadits yang dianggap shahih cukup dengan kesaksian tunggal
 beliau. 
The context of the datum written here is regarding to the topic of 
the two women witnesses is equivalent with one man witness. 
Regarding to response this topic, Dr. Zakir Naik divided his 
explanation into six sub-topics, which most of the sub-topics are 
elaborating the meaning of verses in the Qur’an which concerned 
with witnesses without specifying man or woman; Surah Maidah: 
106, Surah Talaq: 02, and Surah Nur: 04. In his further explanation, 
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he emphasized to his reader that not all the equality of witnesses is 
only obtained from two women witnesses and one man witness, 
this matter originally required only in financial transaction, which 
explained in Surah Baqarah: 282.  
Besides the verses has been explained before, there is also one 
verse which specify that female witnesses are preferred in some 
cases, for example is when dealing with the problem of women, 
while giving the burial bath, i.e. ‘ghusl’, to woman. Moreover, Dr. 
Zakir Naik also emphasized that the witnessed of Aisyah, the wife 
of the Prophet Muhammad is sufficient for Hadith to be accepted, 
which is important to note that Aisyah has narrated no less than 
2.220 Ahadith which are considered as authentic. 
Furthermore, in regards to convey these ideas given by Dr. Zakir 
Naik, the translator perform several loss, like clause loss which 
appeared in translating ‘may Allah be pleased with her’. In the 
target language, this clause is equivalent with the meaning 
‘radhiyallahuanha’ which is derived from Arabic as the original 
language which the term is formed. It is actually an expression 
given by Muslims to Aisyah as the prominent figure in Islam which 
has narrated at least 2.220 Ahadith as the references for Muslims to 
perform their life according to the guidance of Rasulullah, even 
after his death. This expression also implies a prayer for Aisyah. 
Therefore, it certainly appeared to be loss in cultural level and 
considered as inappropriate decision when the translator didn’t 
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transfer its meaning into the target language, since somehow it 
contains prayer for her. 
Datum 70/ LT/ L/ Ct 
SL : It’s easy money. 
TL : Itu uang mudah. 
The context of the datum written here is regarding to the topic of 
the existence to life after death, i.e. hereafter. This question may 
appear among the non-Muslims and may come from the atheist 
people who attempts to test Dr. Zakir Naik or to find the exact 
answer of why they have to believe in the life after death and what 
will happen if they not believe in this. In responding this question, 
Dr. Zakir Naik emphasized in his explanation that the belief in 
hereafter is not based on blind faith, but rather based on logical 
argument. Regarding to convey this logical argument to the 
readers, he elaborated several examples which may help his readers 
to understand his answer regarding to why they should believe in 
life after death. 
Furthermore, in transferring these ideas into the target language, 
the translator somehow performed several loss which the meaning 
may equivalent or inequivalent conveyed. For the example is in the 
datum written here. The phrase ‘easy money’ in the source 
language originally implied the using of those money which got 
from robbing is considered as haram in Islam. Therefore, by 
translating this phrase literally into ‘uang mudah’, the translator 
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failed in conveying this meaning which the translation should be 
rendered into ‘uang haram’. Therefore, it is considered as cultural 
loss since the meaning of the original text is distracted in the target 
language. 
2) Kinds of Gain in Translating Dr. Zakir Naik’s Book entitled 
Answer to Non-Muslims’ Common Questions 
Unlike loss, gain is rare to obtain. Bassnett (2002: 38) pointed out 
that translation theoriticians as well as practitioners are mainly 
concerned with the matters of equivalence and ignoring what can also 
be gained, for the translator can at times enrich or clarify what is 
written in the source language. It is emphasized by As-Safi (2006) that 
gain in translation generally happened because of the competence or 
creativity of the translator in translating the text. The more competence 
the translator, the more gain can be achieved in translating. At the same 
time, loss also can be happened because of the translator’s competence. 
The less competence, the more losses achieved by the translator. 
Furthermore, McGuire (1980) also explained that gain meaning is 
achieved by the translator to enrich or clarify the source text as the 
direct result of the translation process. 
From all the total number of data of the research, the researcher 
found that ‘gain without loss’ and ‘gain with loss’, which distinguished 
by Grun and Dollerup (2003), are occured in translating the book 
entitled Answer to Non-Muslims’ Common Questions about Islam 
written by Dr. Zakir Naik. Based on twenty-six data that have been 
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analyzed as gain, there are nineteen data belong to ‘gain without loss’, 
and seven data belong to ‘gain with loss’. Furthermore, the following 
table will present the further explanation along with the examples of 
gain in translating the book entitled Answer to Non-Muslims’ Common 
Questions about Islam written by Dr. Zakir Naik: 
Table 4.3 Findings: Kinds of Gain in Translating Dr. Zakir Naik’s 
Book entitled Answer to Non-Muslims’ Common Questions about 
Islam 
Kinds of Gain 
in Translation 
Gain without Loss Datum 01, 10, 12, 14, 18, 
19, 21, 27, 29, 31, 36, 41, 
44, 45, 47, 54, 55, 74, 85 
Gain with Loss Datum 32, 37, 43, 56, 67, 
68, 79 
Total 26 data 
a) Gain without Loss 
Gain meaning is achieved by the translator to enrich or clarify 
the source text as the direct result of the translation process 
(McGuire: 1980). Furthermore, it is then mention as ‘gain without 
loss’ by Grun and Dollerup (2003). ‘Gain without loss’ is occurred 
when a certain element of source language becomes more specific 
in the target language. 
The researcher finds nineteen data of ‘gain without loss’ in 
translating the book entitled Answer to Non-Muslims’ Common 
Questions about Islam written by Dr. Zakir Naik. The following 
data are examples of ‘gain without loss’ found in translating the 
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book entitled Answer to Non-Muslims’ Common Questions about 
Islam written by Dr. Zakir Naik: 
Datum 19/ Ds/ G/ WoL 
SL : A fundamentalist is a person who follows and adheres to the
 fundamentals of the doctrine or theory he is following. 
TL : Seorang fundamentalis adalah orang yang mengikuti atau
 menganut fundamental (asas) suatu doktrin atau teori yang
 dianut. 
The context of the datum written here is regarding to the 
stereotypes which often directed to Islam by the non-Muslims. This 
stereotypes usually concerned to the misjudgment of the non-
Muslims that most of Muslims are reputed as fundamentalists and 
terrorists. In regards to response this statement, Dr. Zakir Naik 
divided his response into seven sub-topics which elaborated the 
definition of fundamentalist and terrorism itself, and why these 
stereotypes often directed to Muslims.  
Regarding to the tem of ‘fundamentalist’, Dr. Zakir Naik 
defined it as a person who follows and adheres to the fundamentalis 
of doctrine or theory he is following. Meanwhile, the term 
‘fundamental’ defined by Merriam-Webster dictionary as the basic 
and important parts of something, or the most important principle. 
In Indonesian, this term has the same meaning with ‘dasar’ and 
‘asas’ (Sugono, 2008: 94, 318-319, and 425). 
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This gain is categorized as ‘gain without loss’ in the target 
language since the term written from the original language, i.e. 
‘fundamentals’, is maintained by loaning the term which its context 
and function implied from the original language also transferred 
into the target language. In additions, the translator also renderred 
the meaning by adding an additional explanatory of this term in the 
parenthesis, i.e. asas, which the meaning indicate to the basic rule 
or principle in Indonesia. This decision is considered as appropriate 
and necessary to conduct, moreover, for the target reader of this 
translation book who are not well-acquainted with this term, and by 
taking this consideration, it actually gained the understanding of the 
reader. Therefore, by taking this consideration, it also somehow 
shown how considerate the translator to the target reader and 
gained the creativity of the translator in translating this book. 
Datum 29/ Ap+NB/ G/ WoL 
SL : Though Hindu Scriptures permit its followers to have non
 vegetarian food, many Hindus adopted the vegetarian system
 because they were influenced by other religion like Jainism. 
TL : Walaupun kitab-kitab Hindu mengizinkan para pemeluknya
 mengonsumsi makanan nonvegetarian, banyak umat Hindu
 yang menganut system vegetarian karena mereka terpengaruh
 aliran kepercayaan lain seperti Jainisme8. 
The context of the datum written here is regarding to the 
question of why Islam as a peace religion, permitted its people to 
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consume non-vegetarian food which can be considered as a 
violation of animal rights. This question may appear among the 
non-Muslims. In responding this question, Dr. Zakir Naik divided 
his explanation into various sub-topics to convince them that it is 
not compulsory for a Muslim to consume non-vegetarian food. 
Besides given sources based on facts to strenghten his arguments, 
Dr. Zakir Naik also taken several sources like the Qur’an and 
Hadith as the primary sources for the Muslims, and the scriptures 
of Hindu. Moreover, he also informed that even though Hinduism 
permits its followers to have non-vegetarian food, many Hindus 
adopted the vegetarian system because they were influenced by 
other religions like Jainism. 
Generally speaking, the term Jainism written here may 
unfamiliar for the target readers. According to 
newworldencyclopedia.org, the term Jainism, which traditionally 
known as Jain Dharma, is a dharmic religion with its origins in the 
prehistory of India. Jainism has its religious ideal the perfection of 
man’s nature. The universe is seen as being eternal, having no 
beginning and no end. Jain dharma teaches that every living things 
is an individual and eternal soul, which is responsible for its own 
action.  
This gain is categorized as ‘gain without loss’ in the target 
language since the term written from the original language, i.e. 
‘jainism’, is maintained by loaning the term which its context and 
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function implied from the original language also transferred into 
the target language. In additions, the translator also renderred the 
meaning by giving footnote in the target language which is written 
into ‘Jainisme mengajarkan bahwa setiap manusia 
bertanggungjawab kepada perbuatannya dan semua makhluk 
mempunyai roh yang abadi. Agama ini memerintahkan untuk 
hidup, berpikir, dan bertindak dengan penuh hormat, termasuk 
menghormati sifat rohaniah semua makhluk’. It is decided to give 
this additional information written in footnote since the translator 
found that the term is unfamiliar and difficult to comprehend for 
the readers, especially for the Muslims target reader. Hence, the 
information given in the footnote by the translator is considered as 
an appropriate decision in helping the target reader to comprehend 
this unfamiliar term, which basically not formulated in the source 
language, and somehow produced in gain meaning in the target 
language. 
Datum 44/ Ap+NB/ G/ WoL 
SL : Cases of adultery, rape, incest and AIDS are found more
 among alcoholics. 
TL : Kasus-kasus perzinaan, pemerkosaan, inses1, dan AIDS
 didapati di kalangan alkoholik. 
The context of the datum written here is regarding to the 
question of why Islam is prohibited its followers to consume 
alcohol, which frequently asked by the non-Muslims. Responding 
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to this question, Dr. Zakir Naik divided his explanation into nine 
sub-topics. Besides elaborating the prohibition of consuming 
alcohol from the Qur’an and Hadith, Dr. Zakir Naik also 
emphasized his from the Bible and other facts to convince the non-
Muslims that the consumption of alcohol can cause several diseases 
medically.  
However, the case of the datum written is explained regarding to 
the factors caused by the consumption of alcohol. According to 
National Crime Victimization Survey Bureau of Justice (U.S 
Department of Justice) in 1996, there are at least 2.713 cases of 
rapes happened. The statistics tell that the majority of the rapists 
were intoxicated while committing their crimes. The other statistics 
also pointed out that 8% of Americans commit incest which also 
appeared due to the consumption of alcohol. Moreover, Dr. Zakir 
Naik also explained that alcoholism can be one of the factors of 
AIDS. This conclusion drawn by Dr. Zakir Naik considering that 
most of the crimes listed in U.S Department of Justice is caused 
due to the culprit consumed alcohol while committing their crimes. 
This gain is categorized as ‘gain without loss’ in the target 
language since the term written from the original language, i.e. 
‘incest’, is maintained by loaning the term which its context and 
function implied from the original language also transferred into 
the target language. Furthermore, the tendency of gain meaning 
appeared when the translator applied decided to give additional 
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information in the footnote which not given in the original text, i.e. 
‘inses1’. It is defined as ‘Inses adalah hubungan yang dilakukan 
antara anggota keluarga yang masih memiliki hubungan darah 
atau disebut juga dengan hubungan sumbang’. 
Datum 54/ Ap+NB/ G/ WoL 
SL : Cirrhosis of Liver is the most well-known alcohol associated
 disease. 
TL : Sirosis hati6 adalah penyakit terkait alcohol yang paling
 terkenal. 
The context of the datum written here is regarding to the 
question of why Islam is prohibited its followers to consume 
alcohol, which frequently asked by the non-Muslims. Dr. Zakir 
Naik emphasized his explanation not only by elaborating the most 
trusted and primary sources as a Muslim, that are the Qur’an and 
Hadith, but also elaborating facts of its danger after consuming it in 
medical and social cases to convince the non-Muslims. For the 
examples are listing the diseases related to the consumption of 
alcohol, one of them is cirrhosis of liver as the most well-known 
disease associated with alcohol.  
This gain is categorized as ‘gain without loss’ in the target 
language since the term written from the original language, i.e. 
‘cirrhosis of liver’ into ‘siriosis hati’, is maintained by loaning the 
term which its context and function implied from the original 
language also transferred into the target language. In additions, the 
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translator also renderred the meaning by giving additional 
information in footnote. This tendency appeared to be gained in the 
target language, i.e. ‘sirosis hati6’. It is written in the footnote as 
‘sirosis hati adalah penyakit hati menahun yang mengenai seluruh 
organ hati, ditandai dengan pembentukan jaringan ikat disertai 
nodul’. The translator decided give such footnote as the additional 
explanation in order to gain the target reader’s knowledge and 
helps them to understand the subject written. 
Datum 55/ Ds+PB/ G/ WoL 
SL : Delirium Tremens is a serious complication that may occur
 during recurrent infection of alcoholics or post operatively. 
TL : Delirium tremens (kecemasan, gemetaran, dan halusinasi
 karena ketergantungan pada alcohol) adalah komplikasi
 serius yang mungkin terjadi selama kambuhnya infeksi atau
 pascaoperasi. 
The context of the datum written here is regarding to the 
question of why Islam is prohibited its followers to consume 
alcohol, which frequently asked by the non-Muslims. Dr. Zakir 
Naik emphasized his explanation not only by elaborating the most 
trusted and primary sources as a Muslim, that are the Qur’an and 
Hadith, but also elaborating facts of its danger after consuming it in 
medical and social cases to convince the non-Muslims. For the 
examples are listing the diseases related to the consumption of 
alcohol, one of them is delirium tremens which defined as a serious 
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complication happened during recurrent infections of alcoholics or 
postoperative. 
This gain is categorized as ‘gain without loss’ in the target 
language since the term written from the original language, i.e. 
‘delirium tremens’, is maintained by loaning the term which its 
context and function implied from the original language also 
transferred into the target language. In additions, the translator also 
renderred the meaning by giving additional information regarding 
to the term ‘delirium tremens’ in parenthesis, i.e. (kecemasan, 
gemetaran, dan halusinasi karena ketergantungan pada alcohol). 
This tendency directly produced in gain meaning in the target 
language in order to help the readers who are not well-acquainted 
with the symptoms of delirium tremens which occurs during 
recurrent infection of alcoholics or postoperative. By conducting 
this decision, the translator succeeded in helping the target readers 
to comprehend this term. 
b) Gain with Loss 
‘Gain with loss’ is found when the translator succeeded in 
transferring the meaning into the target language, but at the same 
time there is a loss of certain element produced since there is no 1:1 
lexical equivalent element with the original language. Thereby, 
according to the kinds of gain distinguished by Grun and Dollerup 
(2003), it can be concluded that in producing the meaning after 
rendered into the target language, the translator will unconsciously 
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sacrificed certain element of source language, either it can be gain 
or loss meaning, or even gain is produced and at the same time loss 
is still appeared in the target language. 
The researcher finds seven data of ‘gain with loss’ in translating 
the book entitled Answer to Non-Muslims’ Common Questions 
about Islam written by Dr. Zakir Naik. The following data are 
examples of ‘gain with loss’ found in translating the book entitled 
Answer to Non-Muslims’ Common Questions about Islam written 
by Dr. Zakir Naik: 
Datum 43/ Ap/ G/ WL 
SL : The Qur’an prohibits the consumption of pork no less than 4
 different places. It is prohibited in 2: 173, 5: 3, 6: 145 and 16:
 155. 
TL : Al-Qur’an mengharamkan konsumsi daging babi tak kurang
 di 4 tempat berbeda, yaitu dalam Surat Al-Baqarah: 173, Al
 Maidah: 3, Al-An’am: 145, dan An-Nahl: 115. 
The context of the datum written is regarding to topic of the 
consumption of pork is prohibited in Islam. Dr. Zakir Naik 
emphasized his explanation not only by elaborating facts of its 
danger of consuming pork in medical cases to convince the non-
Muslims, but also elaborating the most trusted and primary sources 
as a Muslim, that are the Qur’an and Hadith. As what has been 
written in the datum, Dr. Zakir Naik elaborates several verses taken 
from the Qur’an concerning with the prohibition of pork. 
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This gain is categorized as ‘gain with loss’ in the target language 
since the serial number of surah as written in the datum is lost and 
compensated in the target language. The translator compensated ‘2: 
173, 5: 3, 6: 145 and 16: 155’, which the first number written in 
bold is indicated as the serial number of surah (chapter) in the 
Qur’an, into ‘Surat Al-Baqarah: 173, Al-Maidah: 3, Al-An’am: 
145, dan An-Nahl: 115’. This tendency, the serial number of surah 
(chapter) compensated into the name of its surah which Dr. Zakir 
Naik referred, is given in order to help the target readers to easily 
find it as references whenever they need it. Hence, this decision is 
considered as appropriate and necessary. 
Datum 67/ Cp/ G/ WL 
SL : Wife inherits 1/8th and husband 1/4th if the deceased has no
 children. 
TL : Istri mewarisi 1/8 dan suami 1/4 jika si mati meninggalkan
 anak-anak. 
 The context of the datum written here is regarding to the topic 
of the distribution of inheritance in Islam, why the distribution of 
woman’s share is half from the man. The question may appeared 
among the non-Muslims, and/or from the common Muslims 
themselves. Before Dr. Zakir Naik giving his further response 
concerning to this question, he elaborated the specific and detailed 
guidance regarding to the distribution of inheritance in Islam from 
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the Glorious Qur’an. There are found at least three chapters, or 
surah, which divided by Dr. Zakir Naik into six point. 
In regards to convey this idea, the translator substituted the 
meaning of ‘…has no children’ into ‘…meninggalkan anak-anak’, 
which information element is not reflected in the source language. 
This decision was originally conducted by the translator for 
correcting the error did by Dr. Zakir Naik himself when conveying 
the distribution of wife inherits 1/8th and husband 1/4th. It is 
corrected by the translator based on Surah Nisa’ verse 12 which 
says that the inheritance of wife inherits 1/8th and husband 1/4th is 
performed when the deceased has children (Amrullah, 1981: 321-
322; Sabiq, 2002: 669-670). This decision is appropriate because 
the translator succeeded in properly conveying the subject by 
correcting the mistake did by Dr. Zakir Naik. Therefore, this gain is 
categorized as ‘gain with loss’ because the translator succeeded in 
properly correcting the subject according to Surah Nisa’ verse 12 
which somehow gained in the target language, since the target 
readers of the book are not be able to find out the mistake did by 
Dr. Zakir Naik which at the same time appeared to be lost. 
Datum 79/ LA/ G/ WL 
SL : Example: Islam prohibits that molestation and rape of
 women. It enjoins hijab and prescribes capital punishment for a
 convicted rapists. 
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TL : Islam mencegah pelecehan seksual dan pemerkosaan
 terhadap perempuan. Islam memerintahkan hijab dan
 menetapkan hukuman mati bagi seseorang yang terbukti
 memperkosa. 
The context of the datum written here is regarding to the topic of 
why people should only follow and receive Islam while all 
religions are basically teaches its followers to do good deeds. This 
question may appear among the non-Muslims who believes that all 
religions are basically good because it enjoins its believers to 
spread goodness. In his response, the first thing Dr. Zakir Naik 
explained to them is the big differences between Islam and any 
other religions. All religions basically enjoins mankind to do good 
deeds and avoid any evils, but Islam goes beyond that. Not only 
enjoins its believers to maintain peace around the world, but Islam 
also prescribes several ways to refrain the Muslims to do any bad 
deeds. For instance, it prohibits the molestation and rape on women 
and at the same time Islam also prescribes several methods for 
eliminating it. In eliminating this evil deed, Islam enjoins hijab, 
both for woman and man, and also prescribes capital punishment 
for the rapist. 
This gain is categorized as ‘gain with loss’ in the target language 
since the term of ‘rapist’ written from the source language is lost, 
even though the translator also compensated this by directly 
elaborating the information element of this term in the target 
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language, i.e. ‘bagi seseorang yang terbukti memperoksa’. The 
reason may be caused by the equivalent meaning of ‘rapist’ in the 
target language is rather difficult to find for the translator. 
Therefore, instead of borrowing this term and at the same time 
elaborating its meaning for the further explanation to this term, the 
translator decided to only elaborating this term which has been 
considered contextually. Hence, this decision considered as 
necessary and somehow the translator also gained the meaning in 
the target language. 
B. Discussion 
As mentioned in the previous chapter, the aims of this study are to 
determine the kinds of loss and gain found in Dr. Zakir Naik’s book entitled 
Answer to Non-Muslims’ Common Questions about Islam and to find out how 
the certain translation techniques applied by the translator influenced in 
producing loss and gain translation. Based on the analysis of research 
findings presented in the preceding discussion, the researcher has elaborated 
the certain translation techniques applied and discussed the loss and gain 
conducted by the translator in translating Dr. Zakir Naik book’s entitled 
Answer to Non-Muslims’ Common Questions about Islam. In this section, the 
researcher divided it into two. The first one presents the discussion on kinds 
of loss and gain occurred and the second is the discussion on the certain 
translation techniques applied by the translator.  
The classification of loss and gain has discussed by the researcher in the 
second chapter. In the research conducted here, the researcher has found loss 
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meaning are classified into loss in linguistic and cultural level. Meanwhile, 
gain meaning falls into two kinds: ‘gain without loss’ and ‘gain with loss’. 
They are all summarized as the table follows: 
Table 4.4 Discussion: Kinds of Loss and Gain Found in Translating Dr. 
Zakir Naik’s Book entitled Answer to Non-Muslims’ Common Questions 
about Islam 
No. Loss and Gain in Translation ∑ 
1. 
Kinds of 
Loss in 
Translation 
Linguistic Loss 52 
Cultural Loss 14 
2. 
Kinds of 
Gain in 
Translation 
Gain without Loss 19 
Gain with Loss 7 
Total 92 
Based on the table 4.4, among the ninety-two data has analyzed by the 
researcher, it shows that linguistic loss is frequently conducted by the 
translator in losing the meaning. This loss is occurred when the translator 
especially rendering some noun phrases which elaborates proper and generic 
nouns written from the source language. As an example, the translator did not 
translate or omitted the generic noun of ‘Religion of Peace’ (Datum 23/ R/ L/ 
Lg) in the target language. It is considered as appropriate to conduct by the 
translator since the whole context of this phrase has discussed by Dr. Zakir 
Naik about the definition of the word Islam itself, both based on the literal 
meaning and its wide definition. Moreover, this tendency also occurred when 
the translator omitted the serial number of surah in the Qur’an, like ‘chapter 
4’ (Datum 62/ R/ L/ Lg) which indicates the fourth chapter of the Qur’an, i.e. 
Surah Nisa. Even though Dr. Zakir Naik has mentioned the name of surah, he 
123 
 
also constantly given its serial number in order to inform his readers, which 
included the non-Muslims as well. Therefore, the translator somehow failed 
in conveying this purpose which intentionally given by Dr. Zakir Naik in the 
original text.  
Furthermore, it is also shown from the table 4.4 that gain without loss is 
dominated in gaining the meaning on translating the book. This tendency 
mostly occurred by the translator to elaborate the meaning of certain terms or 
elements of the original context into the target language which given to 
inform the readers so that they are not experiencing any difficulty to 
comprehend the topic written in the book. For instance, the translator decided 
to give the further explanation of the term ‘Jainism’ written in the source 
language (Datum 29/ Ap+NB/ G/ WoL). This gain is categorized as ‘gain 
without loss’ in the target language since the term written from the original 
language, i.e. ‘jainism’, is maintained by loaning the term into ‘jainisme’ 
which its context and function implied from the original language also 
transferred into the target language. In translating this term, the translator has 
considered to give its explanatory information in the footnote. The tendency 
conducted is considered as appropriate since the translator found that the term 
is unfamiliar and difficult to comprehend for the readers, especially for the 
Muslims target reader. Hence, the information given in the footnote by the 
translator is considered as an appropriate decision in helping the target reader 
to comprehend this unfamiliar term, which basically not formulated in the 
source language, and somehow produced in gain meaning in the target 
language.  
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Besides the kinds of loss and gain meaning in translating the book, the 
researcher has found ten translation technique and several double techniques 
applied by the translator in transferring the meaning of source language into 
the target language. There are amplification, particularization, reduction, 
discursive creation, compensation, established equivalent, literal translation, 
linguistic amplification, description, and deletion. Meanwhile for the double 
techniques, the researcher found there are five types of double techniques 
applied by the translator in translating Dr. Zakir Naik book’s entitled Answer 
to Non-Muslims’ Common Questions about Islam. Furthermore, the 
application of translation techniques in translating the book has led the 
researcher to find out which certain translation techniques that somehow 
influenced and produced in whether loss or gain meaning in the target 
language. These distribution can be seen in the following table: 
Table 4.5 Discussion: The Distribution of Translation Techniques 
applied in Translating Dr. Zakir Naik’s Book entitled Answer to Non-
Muslims’ Common Questions about Islam which Influenced in Loss and 
Gain Meaning 
No Translation Techniques Total Datum 
Loss Gain 
1. Amplification - 10 
2. Particularization 1 - 
3. Reduction 41 - 
4. Discursive Creation 2 - 
5. Compensation 4 2 
6. Established Equivalent 3 - 
7. Literal Translation 2 - 
8. Linguistic Amplification - 6 
9. Description - 1 
10. Deletion 11 - 
11. Double Techniques   
a) Reduction + 2 - 
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Naturalized Borrowing 
b) Naturalized 
Borrowing + 
Amplification 
- 4 
c) Pure Borrowing + 
Description 
- 1 
d) Pure Borrowing + 
Amplification 
- 1 
e) Naturalized Borrowing 
+ Description 
- 1 
Total 
66 26 
92 
It is shows in the table 4.5, among the eleven translation techniques found 
by the researcher, there are the distribution of techniques which somehow 
influenced in loss and gain meaning on translating the book written by Dr. 
Zakir Naik entitled Answer to Non-Muslims’ Common Questions about Islam. 
The loss meaning occurred in translating the book somehow influenced by 
the application of particularization, reduction, discursive creation, 
compensation, established equivalent, literal translation, deletion, and one 
types of double techniques, there is; reduction and naturalized borrowing. 
Meanwhile, in the case of gain meaning, it is influenced by the application of 
amplification, compensation, linguistic amplification, description, and four 
types of double techniques, there are; naturalized borrowing and 
amplification, pure borrowing and description, pure borrowing and 
amplification, and naturalized borrowing and description. 
Among the sixty-six data of loss meaning, reduction is the most technique 
applied by the translator. This application performed due to several 
information elements in the book is deleted by the translator in order to 
accomplish the task. This technique is basically the opposite of amplification 
(Molina and Albir: 2002). In transferring the meaning into the target 
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language, the loss produced somehow achieved in both appropriate and 
inappropriate decision. As an example, it is shown in the Datum 08/ R/ L/ Ct. 
In conveying the meaning of ‘The other sister is wearing western clothes, a 
mini skirt or shorts’, the translator decided to not transfer the noun of 
‘western clothes’ into the target language. Thus, the translation in the target 
language is ‘…, yang satu mengenakan hijab dan yang satunya lagi 
mengenakan rok mini’. The meaning of ‘western clothes’ actually can be 
translated into ‘pakaian barat’ by the translator. Yet, rather than translating 
this phrase, the translator tended to only translate ‘a mini skirt or shorts’ into 
‘rok mini’. This tendency may appeared due to instead of maintaining the 
term ‘western clothes’ which rarely used in the target language, it is better to 
directly translate the example of its term which also written by Dr. Zakir 
Naik, i.e. ‘a mini skirt or shorts’. Thus, it is considered as appropriate to 
conduct since the translator still properly convey the context into the target 
language. 
Furthermore, an inappropriate decision due to the application of reduction 
technique has found by the researcher in the Datum 39/ R/ L/ Lg. Regarding 
to the clause written in the datum, i.e. ‘there is a hadith (tradition), attributed 
to the illustrious companion of the Prophet Muhammed (pbuh)’, the translator 
decided to not translate it which can be considered as additional information 
added by Dr. Zakir Naik. As an additional information, this clause is also an 
important item for the translator to consider transferring its meaning in the 
target language. It is important to maintain because it explained about the 
hadith which narrated by Umar who is the prominent figure in Islam as well 
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as the illustrious companion of the Prophet Muhammad (pbuh). Thus, this 
clause written is shown how considerate Dr. Zakir Naik to his readers, 
including the non-Muslims, by giving an additional information concerned 
about the figure of Umar in Islam. However, this decision was considered as 
inappropriate and somehow produced in loss meaning because the translator 
not only didn’t convey the meaning of this clause, but also failed to comply 
the purpose why Dr. Zakir Naik written this clause. 
Meanwhile, the gain meaning is mostly influenced by amplification 
technique. It is performed by the translator due to the details introduced in the 
target language which are not formulated in the source language. The details 
are given in the target language in order to make the message of source 
language is easy to understand, including footnotes (Molina and Albir: 2002). 
This translation technique is basically the opposite of reduction. For instance, 
it is shown in the Datum 01/ Ap/ G/ WoL. The translator translated the 
sentence of ‘Polygamy can be of two types’ into ‘Poligami ada dua macam 
yaitu poligini dan poliandri’. In the source language, this sentence is 
basically written by Dr. Zakir Naik to inform his target reader that the term 
polygamy is divided into two types. There are polygyny and polyandry which 
mentioned by Dr. Zakir Naik in the next sentence coincide with its 
explanation. Meanwhile, instead to only inform the target reader that 
polygamy is divided into two types in the target language, the translator 
intended to directly mentioned these types in one sentence as written in the 
datum, i.e. ‘Poligami ada dua macam yaitu poligini dan poliandri.’. The 
details information is clearly not written or formulated in the sentence of 
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source language, instead, the translator intentionally given the information 
sooner than the source language. Thus, the details information is appropriate 
to conduct. 
According to the analysis has done by the researcher, it is shows that loss 
and gain meaning conducted by the translator somehow produced in 
appropriate and inappropriate decision. The loss meaning which produce in 
appropriate decision performed by the translator in order to refine the 
language of the context which written from the source language. For example 
is when the translator considered to omit the clause ‘…, i.e. the complete body 
is covered, except for the face and the hands up to the wrists’ in the Datum 
07/ R/ L/ Lg, which explained the definition of ‘Islamic Hijab’ written in the 
sentence. The translator tended to omit this clause because Dr. Zakir Naik has 
discussed the definition of the term ‘hijab’ in the beginning of the context, 
before he give his further explanation about it. Therefore, it is appropriate 
since this definition has discussed before this sentence, which written by Dr. 
Zakir Naik to give an illustration of how hijab is originally prescribed to 
protect the woman, not to confine them.  
Furthermore, loss meaning which produced in inappropriate decision is 
somehow performed when the translator failed to transfer the purpose which 
intentionally has considered by Dr. Zakir Naik in the source language. It is 
shown in the Datum 50/ Dl/ L/ Lg, particularly when the translator decided to 
omit the information element of ‘In Sunan Ibn-I-Majah Volume 3, Book of 
Intoxicants, Chapter 30, Hadith No. 3371.’. Dr. Zakir Naik written this 
sentence as to inform his readers, including the non-Muslims, about the 
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Hadith he is referred which concerns with the prohibition of alcohol. This 
sentence also written as an information to the readers that the Hadith he is 
referring is considering as authentic, or sahih, which considered as 
trustworthy in Islam (Al-Khudrawi, 2004: 106). However, in the target 
language the translator tended to omit this sentence. This decision is certainly 
effected in loss meaning since the translator is considered as failed to convey 
the main purpose of why Dr. Zakir Naik written this sentence in the original 
text. 
Meanwhile, as the case for gain meaning, the researcher has found out that 
there is only appropriate decision performed by the translator when decided to 
gain the meaning of source language into the target language. It is performed 
when the translator decided to give an information element and elaborate an 
additional information which are not reflected from the source language. The 
example is shown in the sub-title of the fourth sub-topic in the Datum 44/ 
Ap+NB/ G/ WoL, ‘Cases of adultery, rape, incest and AIDS are found more 
among alcoholics’. The translator decided to add a footnote to the term 
‘incest’ which then translated into ‘inses1’. It is written in the footnote to 
elaborate the meaning of ‘inses’, which defined as ‘Inses adalah hubungan 
yang dilakukan antara anggota keluarga yang masih memiliki hubungan 
darah atau disebut juga dengan hubungan sumbang’. However, the 
information element in the footnote which not given in the source language is 
shown that the translator is considerate with the target readers. This details 
are given in the target language in order to make the message of the source 
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language is easy to understand (Molina and Albir: 2002). Thus, it is 
considered as appropriate to gain such meaning.  
Moreover, there is also a case when the translator decided to compensate 
some contexts of the original text into the target language. The examples are 
shown in the Datum 67/ Cp/ G/ WL and Datum 68/ Cp/ G/ WL. In regards to 
convey this idea, the translator decided to compensate the original meaning of 
‘…has no children’ into ‘…meninggalkan anak-anak’ (Datum 67/ Cp/ G/ 
WL) and ‘...has children’ into ‘...tidak punya anak’. This decision was 
originally conducted by the translator for correcting the error did by Dr. Zakir 
Naik himself when conveying the distribution of inheritance for wife and/or 
husband. It is corrected by the translator based on Surah Nisa’ verse 12 which 
says that the inheritance of wife inherits 1/8th and husband 1/4th is performed 
when the deceased has children, and wife inherits 1/4th and husband 1/2nd 
when the deceased has no children (Amrullah, 1981: 321-322; Sabiq, 2002: 
669-670). This decision is considered as appropriate since the translator 
succeeded in conveying the subject properly by correcting the mistake did by 
Dr. Zakir Naik which somehow gained the context of the original text.  
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CHAPTER V 
CONCLUSION AND RECOMMENDATION 
The chapter is the final section of this research which consists of conclusion 
and suggestion, dealing with the research findings and discussion in the previous 
chapter. 
A. Conclusion 
The conclusion is drawn based on the result of the analysis of data. It is 
presented to answer the problem statement of the research. First is the types 
of loss and gain meaning found in translating the book entitled Answer to 
Non-Muslims’ Common Questions about Islam. The second is the certain 
translation techniques applied by the translator which influenced in producing 
loss and gain meaning in the target language. 
According to the research findings and discussion in the previous chapter, 
it is showed that the translator mostly performed loss meaning, and gain is 
rarely happen in translating the book (Bassnett, 38: 2002). In translating the 
book entitled Answer to Non-Muslims’ Common Questions about Islam, the 
translator performed two kinds of loss, they are linguistic loss and cultural 
loss. Meanwhile, in the case of gain, the researcher has found that it is mostly 
performed by ‘gain without loss’ and ‘gain with loss’.  
Among the two kinds of loss found by the researcher, the most dominant 
data is appeared in linguistic level with fifty-two data. In conveying the 
original text into the target language, the translator somehow lost certain 
phrases which contains of proper nouns or generic nouns written by Dr. Zakir 
Naik to describe some certain figure or terms to inform to his readers. This 
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tendency may perform by Dr. Zakir Naik to introduce this certain figure or 
terms which has another its generic nouns usually used to refer to his readers, 
especially for the non-Muslims readers. The last kinds of loss in translating 
Dr. Zakir Naik’s book then appeared to be cultural loss. It is mostly 
performed due to the context of certain relevant cultural of source language is 
hard to find and transfer into the target culture. Therefore, the meaning 
transferred somehow is not properly or partially conveyed to the target 
language.  
Regarding to the gain meaning appeared in translating the book, the most 
dominant gain meaning performed is appeared to be ‘gain without loss’. This 
gain occurred when a certain element of source language becomes more 
specific in the target language. This tendency is given by the translator to 
introduce some details information of certain terms which are not formulated 
in the source language and elaborate some terms which somehow rarely used 
and/or firstly introduce by Dr. Zakir Naik in the original text. It is given to 
inform to the target readers which including the non-Muslims and. Thus, it is 
somehow also help the target readers to easily understand the context.  
Besides the types of loss and gain has analyzed, there are ten translation 
techniques and several double techniques applied by the translator which 
somehow influenced in producing loss and gain meaning in the target 
language. There are amplification, particularization, reduction, discursive 
creation, compensation, established equivalent, literal translation, linguistic 
amplification, description, and deletion. Meanwhile, there are five types of 
double techniques applied. Those doubles techniques are reduction and 
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naturalized borrowing, naturalized borrowing and amplification, pure 
borrowing and description, pure borrowing and amplification, and naturalized 
borrowing and description.  
Among the translation techniques has found by the researcher, there are 
certain distribution of them which influenced in producing loss and gain 
meaning. In producing loss meaning, it is somehow caused by the application 
of particularization, reduction, discursive creation, compensation, established 
equivalent, literal translation, and deletion. Moreover, there are also one type 
of double techniques which influenced in loss meaning; reduction and 
naturalized borrowing. Furthermore, the distribution of translation techniques 
applied in producing gain meaning are amplification, compensation, linguistic 
amplification, and description. Meanwhile, there are four types of double 
techniques which influenced in gain meaning; amplification and natural 
borrowing, description and pure borrowing, amplification and pure 
borrowing, and description and natural borrowing.  
The most dominant translation technique applied in producing loss 
meaning is appeared to be reduction technique. This application performed 
due to several information elements in the book is deleted by the translator in 
order to accomplish the task. For the example is certain phrase or clause lost 
by the translator which has explained by Dr. Zakir Naik in the other 
paragraphs or topics. Thus, there is no more repetition in the target language. 
Meanwhile, the gain meaning is mostly influenced by amplification 
technique. It is performed by the translator due to the details introduced in the 
target language which are not formulated in the source language. The details 
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are given in the target language in order to make the message of source 
language is easy to understand, including footnotes. This translation 
technique is basically the opposite of reduction (Molina and Albir: 2002). 
According to the analysis has done by the researcher, it is shows that loss 
and gain meaning conducted by the translator somehow produced in 
appropriate and inappropriate decision. The loss meaning which produce in 
appropriate decision performed by the translator in order to refine the 
language of the context which written from the source language. Furthermore, 
loss meaning which produced in inappropriate decision is somehow 
performed when the translator failed to transfer the purpose which 
intentionally has considered by Dr. Zakir Naik in the source language. 
Meanwhile, as the case for gain meaning, the researcher has found out that 
there is only appropriate decision performed by the translator when decided to 
gain the meaning of source language into the target language. It is performed 
when the translator decided to give an information element and elaborate an 
additional information which are not reflected from the source language, and 
correcting the mistake did by Dr. Zakir Naik which somehow gained the 
context of the original text. Moreover, it can be concluded that loss and gain 
meaning is possible to perform as long as the translator is able to comprehend 
in regards to the topic and the target reader of original text into the target 
language. 
B. Recommendation 
Based on the analysis and conclusion drawn by the research, the researcher 
gives some suggestion. Firstly, the researcher suggests to the other 
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researchers who have any intention to conduct a further research of loss and 
gain especially in non-fiction literature to deeply understand the topic and/or 
knowledge which discussed in the original text. Therefore, the researcher will 
be able to be more careful in analyzing both the original text and the 
translated text which has its error in conveying the knowledge.  
As the second suggestion, the researcher also suggests to the translator to 
deeply understand the topic and/or knowledge that are going to be translated, 
especially in translating non-fiction literature. Therefore, when there is an 
error which appears from the original text, the translator will be able to 
correct this mistake. Furthermore, it is also important for the translator to 
understand the target readers of the original text before translating it into the 
target language, so that the translator will be able to perform only appropriate 
decision in translating the text. 
Lastly, the researcher expects that the students of English Letters 
Department to explore and improve their understanding in regards of loss and 
gain meaning in translation. They are expected to be more understanding that 
the phenomenon loss and gain meaning in translation is frequently occurred 
between source language and the target language since both languages has 
their own different grammatical structure.  
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Appendix 1 
DATA VALIDATION 
NO DATUM NUMBER SL TL 
TRANSLATION 
TECHNIQUES 
MEANING 
(L/G) 
ANALYSIS 
1. Datum 01/ Ap/ G/ WoL Polygamy can be 
of two types. 
Poligami ada dua 
macam yaitu 
poligini dan 
poliandri. 
Amplification G The Aspect of Loss/Gain: Gain 
without Loss  
In the topic discussed by dr. Zakir 
Naik concerning the matter of 
polygamy, he was given such a 
preface before explained the matter 
much deeper, that is by giving an 
explanation concerning the term 
polygamy itself and its two types 
which important for the reader to 
understand. Then this sentence was a 
preface about the types of polygamy, 
there are polygyny and polyandry 
which then explained by him in the 
next sentence. However, the 
translator intended to mention its two 
types in one sentence in purpose 
before entering the detailed 
explanation concerning polygyny 
and polyandry as the types of 
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polygamy in the next sentence. Thus, 
this additional information by 
mentioning its two types earlier was 
somehow gaining the reader’s 
understanding before the detailed 
explanation given in the next 
sentence. 
2. Datum 02/ P/ L/ Ct Therefore 
polygyny is not a 
rule but an 
exception. 
Jadi, poligami 
bukan kebiasaan 
melainkan 
perkecualian. 
Particularization L The Aspect of Loss/Gain: Cultural 
Loss 
In this sentence, the translator 
mistranslated the term polygyny into 
poligami (polygamy) in the target 
language, which those two terms 
clearly bore different meanings, i.e. 
polygamy is a common term used in 
referring to the people who has more 
than one spouse which can be 
referred either man or woman, 
whereas the term polygyny as 
explained in the book is specifically 
referred to the man who has more 
than one wife. In short, polygamy 
has its wide meaning than polygyny 
which included as one type of the 
term polygamy. The mistranslation 
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did by the translator somehow 
produce in loss meaning in the target 
language. The sentence was indeed 
written in the topic concerning about 
polygamy, but then it was originally 
written in the sub-topic concerned 
the term polygyny which elaborated 
in the Qur’an. Hence, the term 
polygyny was intentionally written 
by dr. Zakir Naik to explain about its 
matter, which is why such matter is 
allowed or prohibited, according to 
the Qur’an, and thus the translator 
failed to transfer this context by 
mistranslated the term in the target 
language. 
3. Datum 03/ R/ L/ Lg India has more 
male population 
than female due to 
female foeticide 
and infanticide. 
Jumlah laki-laki di 
India lebih banyak 
daripada wanita. 
Reduction L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
In the fifth sub-topic regarding the 
discussion of polygamy, dr. Zakir 
Naik given another explanation by 
carrying a fact revealed from India. 
In the previous period, the 
population of India is majority 
dominated by male due to foeticide 
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and infanticide which done to the 
female baby. The sentence written as 
the data is actually the original title 
of this sub-topic, meanwhile the 
reason why the population in India 
dominated by male is omitted by the 
translator in the target language. 
Regarding to this matter, this loss 
somehow needed by the translator 
and only written the sub-topic as the 
population in India is majority 
dominated by male, or ‘jumlah laki-
laki di India lebih banyak daripada 
wanita’ in Indonesian because the 
further detailed explanation will 
discuss in this sub-topic.  
4. Datum 04/ R/ L/ Ct In Western society, 
it is common for a 
man to have 
mistresses and/or 
multiple extra-
marital affairs,… 
Dalam masyarakat 
Barat, lumrah bagi 
seorang laki-laki 
mempunyai gundik 
atau 
berselingkuh… 
Reduction L The Aspect of Loss/Gain: Cultural 
Loss 
This gain context happened in 
translating the term extra-marital 
affairs that formed from at least two 
words which is somehow hard for 
the translator to transfer the meaning. 
The term extra-marital basically 
related to sexual intercourse between 
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a married person and someone other 
than his or her spouse, and affairs 
means a secret sexual relationship 
between two people. These two 
terms somehow has their close 
meaning with each other, or 
synonymous with each other. Thus, 
the translator decided to compress 
this term into ‘berselingkuh’ in the 
target language which basically 
contains the meaning both extra-
marital and affairs terms. 
5. Datum 05/ R/ L/ Lg I am aware that 
recent advances in 
science have made 
it possible for both 
the mother and 
father to be 
identified with the 
help of genetic 
testing. 
Saya tahu bahwa 
kemajuan mutakhir 
memungkinkan 
identifikasi ibu dan 
ayah dengan 
bantuan uji 
genetika. 
Reduction L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
The words underlined in the source 
language, i.e. advances in sciences, 
written in explaining about the 
matter of polyandry, where woman 
married to more than one husband. 
Dr. Zakir Naik elaborated why such 
matter obviously prohibited in Islam 
as what it says also in the Qur’an. 
Regarding to the reason, he given a 
common example that is it mostly 
not possible a child who born in such 
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situation to easily identify the father. 
However, even the advances of 
science nowadays may resolve the 
problem easily, the matter of 
polyandry still opposed by the 
Islamic law because, once again, 
Islam uplifted woman’s degree by 
opposing this matter.  
Furthermore, the underlined words 
occurred loss after the translator 
transferred its meaning in the target 
language. By translating it into 
‘kemajuan mutakhir’, this translation 
somehow produced in loss when the 
translator didn’t give any specific 
information regarding to what 
advancement that dr. Zakir Naik 
referred to in this book. Thus, the 
meaning transferred in the target 
language is not properly conveyed by 
the translator.  
6. Datum 06/ R/ L/ Lg Hijab includes 
conduct and 
behaviour among 
other things. 
Hijab juga meliputi 
perbuatan dan 
perilaku. 
Reduction L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
Regarding to the topic hijab, dr. 
Zakir Naik divided his explanation 
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into ten points as the sub-topics, 
which one of them clarified that 
hijab is not only restricted to how a 
Muslim should get dressed according 
to the Islamic Shariah he discussed 
before, but it also including on the 
behaviour among other things as a 
Muslim, which specifically written 
as the fifth sub-topic. In translating 
this explanation, the translator tended 
to simplify the explanation by 
deleting the additional explanatory 
like ‘among other things’ from the 
source language. Nevertheless, this 
deletion achieved by the translator 
because in the discussion dr. Zakir 
Naik will give the further 
explanation concerning about this 
sub-topic. Thus, it was an 
appropriate decision achieved by the 
translator because the context itself 
still properly conveyed even by 
deleting this additional explanatory. 
7. Datum 07/ R/ L/ Lg One of them is 
attired in the 
…, yang satu 
mengenakan hijab 
Reduction L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
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Islamic hijab, i.e. 
the complete body 
is covered, except 
for the face and the 
hands up to the 
wrists. 
dan yang satunya 
lagi mengenakan 
rok mini. 
This loss is needed for the translator 
in deleting the ‘i.e. the complete 
body is covered, except for the face 
and the hands up to the wrists’ which 
actually written by dr. Zakir Naik as 
an additional information in this 
sentence, in explaining the terms 
Islamic hijab. In transferring the 
context of this sentence, the 
translator considered to delete this 
into the target language because dr. 
Zakir Naik may written this 
Additional Information, to remind 
his target reader concerning about 
the term Islamic hijab he written 
before, especially for the non-
Muslims target reader who are not 
well-acquainted with this term, but 
the translator considered the 
information added from the source 
language is not necessary to transfer 
as well into the target language 
because, once again, dr, Zakir Naik 
has been defined this term in the 
earlier discussion of the topic hijab. 
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Thus, this consideration is accepted 
and necessary done by the translator 
since the message or context of this 
sentence still properly conveyed in 
the target language. 
8. Datum 08/ R/ L/ Ct The other sister is 
wearing western 
clothes, a mini skirt 
or shorts. 
…, yang satu 
mengenakan hijab 
dan yang satunya 
lagi mengenakan 
rok mini. 
Reduction L The Aspect of Loss/Gain: Cultural 
Loss 
This loss is happened after the 
translator deleting the noun phrase 
‘western clothes’ in the target 
language. It is actually needed to 
carry after considering that dr. Zakir 
Naik also enclosed the examples of 
this kind of clothes, i.e. ‘…, a mini 
skirt or shorts’. Thus, instead of 
deleting the examples, the translator 
decided to delete the noun phrase of 
western clothes which is considered 
as the additional explanatory. The 
translator considerately maintained 
the examples because this way was 
easier to understand by the target 
reader of this book instead of 
translate the noun phrase or seek its 
equivalence meaning. Yet, this 
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decision considered as appropriate 
and necessary because the message 
or context of this sentence still 
properly conveyed in the target 
language. 
9. Datum 09/ R/ L/ Lg Thus Islam is a 
religion of peace, 
which is acquired 
by submitting one’s 
will to the will of 
the Supreme 
Creator, Allah 
(swt). 
Dengan demikian 
Islam adalah agama 
kedamaian yang 
diperoleh dengan 
penyerahan 
kehendak 
seseorang kepada 
kehendak Allah. 
Reduction L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
This loss is happened when the 
translator didn’t transfer phrase of 
‘the will of the Supreme Creator’ in 
the target language. It considered as 
necessary for the translator because 
this phrase is categorized as a generic 
noun which definitely described 
Allah as the Supreme Creator of this 
universe. Besides in the source 
language, dr. Zakir Naik also kept to 
write ‘Allah’ after this generic noun. 
Thus, this decision to didn’t transfer 
it into the target language considered 
as needed and the context of this 
sentence still maintained by the 
translator. 
10. Datum 10/ LA/ G/ WoL The Muslims in 
Spain never used 
Kaum muslimin di 
Spanyol tidak 
Linguistic 
Amplification 
G The Aspect of Loss/Gain: Gain 
without Loss 
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the sword to force 
the people to 
convert. 
pernah 
menggunakan 
pedang untuk 
memaksa orang 
berpindah agama. 
The addition given by the translator 
in the target language intended to 
emphasize the target reader of this 
book concerning about Muslims 
were ruled Spain for 800 years to 
spread Islam without using sword to 
force the native. Moreover, this 
addition achieved by the translator is 
an effort in order to refine the 
sentence after transferred in the 
target language. 
11. Datum 11/ R/ L/ Lg There was not a 
single Muslim in 
Spain who could 
openly give the 
adhan, that is the 
call for prayers. 
Tidak ada seorang 
muslim pun di 
Spanyol yang bisa 
terang-terangan 
mengumandangkan 
azan. 
Reduction L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
In the source language, dr. Zakir 
Naik written the Islamic terms of 
adhan along with its additional 
explanation, which is showed how 
considerate he is with his reader, 
especially for the non-Muslims 
reader of this book, i.e. ‘...give the 
adhan, a for prayers’. According to 
this objective in writing both the 
Islamic terms and its explanatory, the 
translator concisely transferred both 
by compressing its term and 
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explanatory into ‘mengumandangkan 
azan’. However, after conducting 
this consideration, the additional 
explanation of its term is lost by the 
translator, i.e. ‘...give the adhan, that 
is the call for prayers’, which is 
somehow inappropriate considering 
with the objective why dr. Zakir 
Naik written the explanatory after its 
term. 
12. Datum 12/ Ap/ G/ WoL Thomas Carlyle. Pendapat Thomas 
Carlyle. 
Amplification G The Aspect of Loss/Gain: Gain 
without Loss 
The addition given by the translator 
in the target language intended to 
emphasize the target reader of this 
book concerning about Thomas 
Carlyle’s statement concerning the 
misconception about the spreading of 
Islam which is written in his book 
entitled “Hero and Heroes Worship”. 
Moreover, this addition achieved by 
the translator is an effort in order to 
refine the sentence after transferred 
in the target language which is 
written as the ninth sub-topic of the 
152 
 
spreading of Islam. 
13. Datum 13/ R/ L/ Lg Even if Muslims 
had it they could 
not use it to spread 
Islam because the 
Qur’an says in the 
following verse: 
Sekalipun kaum 
muslimin punya 
pedang, mereka 
tidak bisa serta 
merta 
menggunakannya 
karena Allah 
berfirman dalam 
Al-Qur’an: 
Reduction L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
The translator decided to perform 
such lost by deleting the infinitive 
phrase, i.e. ‘to spread Islam’ from 
the source language which is 
achieved as an effort in order to 
refine the sentence after transferred 
in the target language. This loss is 
considered as necessary and 
appropriate since the whole topic 
clearly explained regarding to the 
misconception of people who 
misjudge that Islam spread by using 
sword. 
14. Datum 14/ Ap/ G/ WoL Even if Muslims 
had it they could 
not use it to spread 
Islam because the 
Qur’an says in the 
following verse: 
Sekalipun kaum 
muslimin punya 
pedang, mereka 
tidak bias serta 
merta 
menggunakannya 
karena Allah 
berfirman dalam 
Al-Qur’an: 
Amplication G The Aspect of Loss/Gain: Gain 
without Loss 
The addition given by the translator 
in the target language intended to 
emphasize the target reader of this 
book regarding to the misconception 
about the spreading of Islam which is 
misjudged by using sword and force 
the people to convert to Islam. 
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Furthermore regarding to this issue, 
dr. Zakir Naik strengthen his 
explanation, i.e. Islam didn’t spread 
by using sword nor force them to 
convert to Islam, by citing one verse 
in Qur’an Surah Baqarah, verse 256, 
which is no doubt about its 
credibility since it is Kalam Allah 
(The Word of Allah). Moreover, this 
addition achieved by the translator is 
an effort in order to refine the 
sentence after transferred in the 
target language which is written as 
the tenth sub-topic of the spreading 
of Islam, i.e. by adding the phrase 
‘…karena Allah berfirman’. 
15. Datum 15/ R/ L/ Lg Even if Muslims 
had it they could 
not use it to spread 
Islam because the 
Qur’an says in the 
following verse: 
Sekalipun kaum 
muslimin punya 
pedang, mereka 
tidak bias serta 
merta 
menggunakannya 
karena Allah 
berfirman dalam 
Al-Qur’an: 
Reduction L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
The translator decided to perform 
such lost by deleting the phrase of ‘in 
the following verse’ from the source 
language which is achieved as an 
effort in order to refine the sentence 
after transferred in the target 
language. 
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16. Datum 16/ R/ L/ Lg The Qur’an says in 
Surah Nahl, 
chapter 16 verse 
125: 
Dalam surat An-
Nahl ayat 125 
disebutkan, 
Reduction L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
The translator decided to perform 
such lost by deleting the noun 
phrase, i.e. ‘The Qur’an’, from the 
source language which is achieved as 
an effort in order to refine the 
sentence after transferred in the 
target language. This loss is 
considered as necessary and 
appropriate since the name of surah 
has been mentioned in this sentence. 
Thus, the translator tended to 
maintain its name of surah, i.e. Surah 
Nahl, as the part of the Qur’an. 
17. Datum 17/ R/ L/ Lg The Qur’an says in 
Surah Nahl, 
chapter 16 verse 
125: 
Dalam surat An-
Nahl ayat 125 
disebutkan, 
Reduction L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
The translator decided to perform 
such lost by deleting ‘chapter 16’ 
from the source language which is 
indicated as the serial number of 
Surah Nahl as the 16th surah, or 
chapter, in the Qur’an. It was 
achieved by the translator as an effort 
in order to refine the sentence after 
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transferred in the target language. 
This loss is considered as necessary 
and appropriate since the name of 
surah has been mentioned in this 
sentence. Thus, the translator tended 
to maintain its name of surah, i.e. 
Surah Nahl, instead of its serial 
number in the Qur’an. 
18. Datum 18/ Ap/ G/ WoL Dr. Joseph Adam 
Pearson 
Analisis Dr. Joseph 
Adam Pearson 
Amplification G The Aspect of Loss/Gain: Gain 
without Loss 
This addition given by the translator 
by considering the context of this 
sub-topic. As the 14th sub-topic 
concerning about the misconception 
of Islam which spread its religion 
with sword, this sub-topic given by 
dr. Zakir Naik to strengthen his 
explanation by citing the statement 
uttered by Dr. Joseph Adam Pearson 
and the data written here is the title 
of the 14th sub-topic in this 
discussion. It is considered as 
necessary and needed by the 
translator for adding such word, i.e. 
‘analisis’, to emphasize its sub-topic 
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which mostly contained by Dr. 
Joseph Adam Pearson’s statement or 
analysis regarding to this topic 
discussed. 
19. Datum 19/ Ds/ G/ WoL A fundamentalist is 
a person who 
follows and 
adheres to the 
fundamentals of the 
doctrine or theory 
he is following. 
Seorang 
fundamentalis 
adalah orang yang 
mengikuti atau 
menganut 
fundamental (asas) 
suatu doktrin atau 
teori yang dianut. 
Description G The Aspect of Loss/Gain: Gain 
without Loss 
The term fundamentals written to 
refer to basic rule or principle. 
Regarding to this matter, the 
translator transfer the term into the 
target language by loaning it and 
adding an additional explanatory of 
this term in the parenthesis, i.e. asas, 
which the meaning indicate to the 
basic rule or principle in Indonesia. 
This decision is considered as 
appropriate and necessary to 
conduct, moreover for the target 
reader of this translation book who 
are not well-acquainted with this 
term, and by taking this 
consideration, it actually gained the 
understanding of the reader. 
Moreover, by taking this 
consideration, it also somehow 
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shown how considerate the translator 
to the target reader and gained the 
creativity of the translator in 
translating this book. 
20. Datum 20/ DC/ L/ Lg Different labels 
given to the same 
individual for the 
same action, i.e. 
‘terrorist’ and 
‘patriot’ 
Antara teroris dan 
patriot 
Discursive 
Creation 
L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
The data written here is the title of 
the sixth sub-topic of the subject 
regarding to the misconception of the 
fundamentals or principles of Islam 
which often considered as unfair or 
improper, and written as the sixth 
sub-topic. This was an appropriate 
decision when the translator 
considered to compress this sentence 
into ‘antara teroris dan patriot’, 
which the word ‘antara’ is to 
compensate ‘different labels given to 
the same individual for the same 
action,…’ from the source language, 
which can be categorized as an 
additional explanation before 
entering the important context, i.e. 
‘terorrist and patriot’. However, the 
translator believed that this 
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additional explanation is needed to 
be deleted because it also will be 
discussed in the further paragraph. 
Hence, this decision was considered 
as appropriate and necessary, i.e. by 
compressing the additional 
information into ‘antara’, and the 
message still conveyed properly in 
the target language. 
21. Datum 21/ LA/ G/ WoL Both sides of the 
argument should be 
heard, the situation 
should be analysed, 
and the reason and 
the intention should 
of the person 
should be taken 
into account, and 
then the person can 
be judged 
accordingly. 
Argument kedua 
belah pihak harus 
didengarkan, 
situasinya harus 
dipertimbangkan, 
dan alasan serta 
niat orang yang 
bersangkutan harus 
diperhitungkan. 
Setelah itu, barulah 
orang itu dinilai 
dengan 
pertimbangan-
pertimbangan tadi. 
Linguistic 
Amplification 
G The Aspect of Loss/Gain: Gain 
without Loss 
This matter is conducted when the 
translator transferring the meaning of 
adverb ‘accordingly’ which implied 
the considerations that needed to be 
reviewed before judging a person as 
terrorist, or the opposite, i.e. patriot. 
By compensating and elaborating 
this adverb, the translator somehow 
succeeded in gaining the target 
reader’s comprehension and also 
gaining the creativity in translating 
this book. Therefore, this decision 
was considered as appropriate and 
necessary to do because the message 
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and context of this sentence still 
conveyed properly in the target 
language. 
22. Datum 22/ R/ L/ Lg It is a religion of 
peace whose 
fundamentals teach 
its followers to 
maintain and 
promote peace 
throughout the 
world. 
Inilah agama 
kedamaian yang 
mengajarkan 
kepada para 
pemeluknya untuk 
memelihara dan 
mengupayakan 
kedamaian di 
seluruh dunia. 
Reduction L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
This loss was occurred in translating 
the conclusion paragraph written by 
dr. Zakir Naik to close the subject 
concerning about the misconception 
of the non-Muslims regarding to the 
fundamentals, or the teachings, of 
Islam which somehow considered as 
unfair and improper. After long 
discussion in explaining this subject, 
the translator decided to omit 
‘…whose fundamentals…’ written in 
the source language which indicated 
to the teachings or principles of 
Islam. This decision was conducted 
after considering that the whole 
discussion has been explained about 
the fundamentals Islam and in this 
sentence itself, the translator 
attempted to compress the 
explanation written here by omitting 
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this words. Thus, the decision was 
considered as appropriate and 
necessary since the context still 
properly conveyed in the target 
language. 
23. Datum 23/ R/ L/ Lg Thus every Muslim 
should be a 
fundamentalist i.e. 
he should follow 
the fundamentals of 
the Religion of 
Peace: Islam. 
Dengan demikian, 
setiap muslim 
harus menjadi 
fundamentalis, 
yakni dia harus 
mengikuti 
fundamental-
fundamental agama 
Islam. 
Reduction L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
This loss is conducted by 
compressing the noun phrase of 
Religion of Peace, which described 
about Islam, into agama Islam. The 
noun phrase written in the source 
language can be categorized as 
additional information which 
somehow its existence didn’t 
influence or distracted the context of 
this sentence because in the previous 
sentence, dr. Zakir Naik has been 
explained concerning about this 
principle of Islam which commands 
its followers to maintain peace 
throughout the world, which is also 
why Islam known as ‘religion of 
peace’ since the word ‘Islam’ 
derived from ‘salaam’ which literally 
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means ‘peace’. Therefore, by losing 
or compressing this into agama 
Islam, this decision was considered 
as appropriate because the context 
still properly conveyed in the target 
language. 
24. Datum 24/ R+NB/ L/ 
Lg 
It is up to mankind 
to use every 
resources in this 
world judiciously, 
as a niyamat 
(Divine blessing) 
and amanat (trust) 
from Allah. 
Umat manusia 
berhak 
memanfaatkan 
setiap sumber daya 
di bumi ini sebaik-
baiknya, sebagai 
nikmat dan amanah 
dari Allah. 
Reduction + 
Naturalized 
Borrowing 
L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
The phrase ‘Devine blessing’ is not 
translated into the target language. 
Contextually, this phrase can be 
categorized as additional 
explanation, which written in the 
parenthesis, for explaining the term 
niyamat written before. The 
translator may consider not to 
transfer this meaning and prefer to 
maintain the term niyamat translated 
into nikmat, which the term implied 
the meaning of the blessing given by 
Allah in the target language. It was 
achieved by the translator as an effort 
in order to refine the sentence after 
transferred in the target language 
25. Datum 25/ R+NB/ L/ It is up to mankind Umat manusia Reduction + L The Aspect of Loss/Gain: 
162 
 
Lg to use every 
resources in this 
world judiciously, 
as a niyamat 
(Divine blessing) 
and amanat (trust) 
from Allah. 
berhak 
memanfaatkan 
setiap sumber daya 
di bumi ini sebaik-
baiknya, sebagai 
nikmat dan amanah 
dari Allah. 
Naturalized 
Borrowing 
Linguistic Loss 
The loss is occurred in translating the 
Islamic terms and its additional 
explanation written in the 
parenthesis. The word loss happened 
when the translator didn’t transfer 
the meaning of the additional 
explanation, i.e trust, which is given 
by dr. Zakir Naik in the source 
language to elaborate the meaning of 
the term amanat. This decision is 
somehow considered as 
inappropriate since not all the non-
Muslims are well-acquainted with 
the term amanat. Therefore, it is 
important for the translator to keep 
translating the additional information 
to elaborate the meaning of amanat. 
26. Datum 26/ EE/ L/ Ct Paragraph reads as 
follows: 
Paragrafnya 
berbunyi begini: 
Established 
Equivalent 
L The Aspect of Loss/Gain: Cultural 
Loss 
Regarding to this matter, the 
translator didn’t translate the clause 
‘as follows’ and preferred to translate 
it into ‘begini’, which somehow the 
translation is inappropriate to use and 
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produce in loss function, especially 
in translating this Islamic religion 
related book which the written 
language used should be in formal 
form. 
27. Datum 27/ Ap+NB/ G/ 
WoL 
Payasa mixed with 
ghee is as much 
acceptable to the 
pitris as beef. 
Payasa dicampur 
dengan ghee7 
diterima sama 
seperti daging sapi 
oleh para pitri. 
Amplification 
(footnote) + 
Naturalized 
Borrowing 
G The Aspect of Loss/Gain: Gain 
without Loss 
The gain meaning happened in this 
sentence when the translator decided 
to add a footnote for the term ghee. 
This term is originally written when 
dr. Zakir Naik given an additional 
explanation written in Hindu’s 
Scriptures regarding to the 
consumption of non-vegetarian food 
to strengthen his argument about the 
subject of Muslims killed animals 
and consume its meat, which 
somehow considered as improper 
among non-Muslims. In writing one 
of the verses, the term ghee 
mentioned in the discussion between 
Dharmaraj Yudhishtira and Pitamah 
Bhishma. Since the term written can 
be categorized as term related to the 
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Hindu religion and its tradition, the 
translator decided to give a footnote 
as the additional explanation in order 
to gain the target readers’ knowledge 
and helps them to understand the 
subject written and finishing the 
book without any trouble. 
28. Datum 28/ EE/ L/ Ct With the meat of 
Vadhrinasa (a large 
bull) the 
gratification of 
pritis lasts for 
twelve years. 
Dengan daging 
Vadhrinasa (sapi 
besar) ketenangan 
arwah leluhur 
bertahan selama 
dua belas tahun. 
Established 
Equivalent 
L The Aspect of Loss/Gain: Cultural 
Loss 
According to Oxford dictionary, the 
term bull used to refer to any male 
animals in the cow family. This loss 
is considered as cultural loss, since 
the meaning bull written in the target 
language didn’t directly indicate to 
male cow which required for the 
Shraddha, or the ceremony 
performed by Hindus for their dead 
ancestors. Thus, by only translating it 
into ‘sapi besar’, instead of referring 
it into the male cow, the translator 
only conducted generalization which 
means that any cow is enough to be 
offered. 
29. Datum 29/ Ap+NB/ G/ Though Hindu Walaupun kitab- Amplification G The Aspect of Loss/Gain: Gain 
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WoL Scriptures permit 
its followers to 
have non-
vegetarian food, 
many Hindus 
adopted the 
vegetarian system 
because they were 
influenced by other 
religion like 
Jainism. 
kitab Hindu 
mengizinkan para 
pemeluknya 
mengonsumsi 
makanan 
nonvegetarian, 
banyak umat Hindu 
yang menganut 
system vegetarian 
karena mereka 
terpengaruh aliran 
kepercayaan lain 
seperti Jainisme8 
(footnote) + 
Naturalized 
Borrowing 
without Loss 
The gain meaning happened in this 
sentence when the translator decided 
to add a footnote for the term 
Janaisme. This term is originally 
written when dr. Zakir Naik 
explained that Hinduism was 
influenced by other ideology like 
Janaisme. Since the term written can 
be categorized as term related to 
other geligion’s ideology, the 
translator decided to give a footnote 
as the additional explanation in order 
to gain the target readers’ knowledge 
and helps them to understand the 
subject written and finishing the 
book without any trouble. 
30. Datum 30/ R/ L/ Lg In fact you would 
say that he has 
killed a masoom, 
an innocent person, 
and the judge 
should give the 
murderer a greater 
punishment. 
Anda pasti akan 
mengatakan bahwa 
penjahat itu 
membunuh orang 
yang tidak bersalah 
dan karena itu 
hakim harus 
menjatuhkan 
Reduction L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
Regarding to this case, the translator 
may experiencing the difficulties in 
translating masoom. According to the 
context, the term actually related to a 
murder which happened to innocent 
people, because dr. Zakir Naik 
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hukuman berat. actually also giving the additional 
explanation regarding to this term, 
i.e. ‘…a masoom, an innocent 
person,…’. Therefore, the translator 
decided to leave the term and 
preferred to translating its additional 
explanation in order to avoid any 
confusion in translating it since only 
translating the additional explanation 
is enough to convey the context of 
this sentence. 
31. Datum 31/ Ap/ G/ WoL Blood is a good 
media of germs, 
bacteria, toxins, et. 
Darah adalah 
media yang baik 
untuk tumbuhnya 
kuman, bakteri, 
toksin, dan 
sebagainya. 
Amplification G The Aspect of Loss/Gain: Gain 
without Loss 
In this case, the translator adding 
information ‘untuk tumbuhnya’ in 
the target language to maintain the 
meaning of this sentence coherently, 
which is not written in the source 
language. This addition is conducted 
as the further explanation about 
blood is a good media to grow for 
germs, bacteria, toxins, and any 
others. Hence, this decision to add or 
develop the information of this 
context is considered as appropriate 
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and necessary.  
32. Datum 32/ LA/ G/ WL This is one of the 
reasons why Islam 
prohibits the eating 
of carnivorous 
animals like lion, 
tiger, leopard, etc. 
who are violent and 
ferocious. 
Inilah salah satu 
alasan mengapa 
Islam melarang 
makan daging 
hewan karnivora 
seperti singa, 
harimau, macan 
tutul, dan hewan 
lain yang sejenis. 
Linguistic 
Amplification 
G The Aspect of Loss/Gain: Gain 
with Loss 
In this case, the translator adding 
information ‘dan hewan lain yang 
sejenis’ in the target language to 
maintain the meaning of this 
sentence coherently, which is to 
compensate ‘etc’ written in the 
source language. This addition is 
conducted as the further explanation 
about the animals which prohibits to 
consume in Islam which all of them 
refers to carnivorous animals. Hence, 
this decision to add or develop the 
information of this context is 
considered as appropriate and 
necessary. 
33. Datum 33/ R/ L/ Lg This is one of the 
reasons why Islam 
prohibits the eating 
of carnivorous 
animals like lion, 
tiger, leopard, etc. 
who are violent and 
Inilah salah satu 
alasan mengapa 
Islam melarang 
makan daging 
hewan karnivora 
seperti singa, 
harimau, macan 
Reduction L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
The translator is omitted the clause 
‘who are violent and ferocious’ 
which actually used to define nature 
of carnivorous animals, which its 
meat is prohibited to consume by 
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ferocious. tutul, dan hewan 
lain yang sejenis. 
Islamic law. Regarding to this case, 
the translator may consider that 
without translating this clause is not 
influenced to the context of this 
sentence. However, even though it is 
indeed didn’t influence to the 
context, dr. Zakir Naik may written 
this clause to emphasize his reader, 
including the non-Muslims, that not 
all the meat of animals can be 
consumed for Muslims, there are 
several meat prohibited in Islam and 
one of them is the carnivorous 
animals with its canine teeth and 
known as violent and ferocious than 
can’t be consumed in Islam. 
34. Datum 34/ EE/ L/ Ct For a Muslim, the 
Prophet’s statement 
is sufficient to 
convince him that 
Allah does not 
wish humans to eat 
some kinds of meat 
while allowing 
some other kinds. 
Bagi seorang 
muslim, ucapan 
Rasululah sudah 
cukup untuk 
meyakinkannya 
bahwa Allah tidak 
menghendaki 
manusia makan 
daging jenis 
Established 
Equivalent 
L The Aspect of Loss/Gain: Cultural 
Loss 
Contextually, this term written right 
after he explained concerning foods 
which are haram or not allowed to 
consume for Muslims. In explaining 
this topic, he pointed out to the 
verses from Qur’an as his sources 
which certainly trustworthed as the 
169 
 
tertentu dan 
mengizinkan jenis-
jenis daging 
lainnya. 
verses written known as Kalam Allah 
or ‘the Word of Allah’. In the two 
verses he is pointed out, i.e. Qur’an 
Surah Al-A’raf (7): 157, and Al-
Hasyr (59): 7, which each verses 
mentioned about the things 
commands by the prophets, that are 
allows them as lawful (what is good) 
and prohibits them to do what is bad. 
After pointed out the related verses, 
dr. Zakir Naik drew a conclusion as 
what this sentence written. Thus, The 
Prophet’s statement, this words 
basically written by dr. Zakir Naik in 
referring to the other prophets, 
including Muhammad (pbuh), as 
mentioned in the verses he pointed 
out.  
On the other hand, instead of 
translating this term as ‘ucapan 
nabi’, which is referred to the other 
prophets, including Muhammad 
(pbuh), as mentioned in the verses 
pointed out before, the translator 
mistranslated it into ‘ucapan 
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Rasulullah’ which only referred to 
Muhammad (pbuh) and excluded the 
other prophets. Thus, it certainly 
produce in loss context and function 
as dr. Zakir Naik used the term 
‘prophet’ after he pointed out the 
related verses. 
35. Datum 35/ R/ L/ Lg Hadith of 
Mohammad (pbuh) 
prohibiting eating 
of carnivorous 
animals. 
Rasulullah 
melarang 
mengonsumsi 
hewan karnivora. 
Reduction L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
This loss happened when the 
translator omitted the lexical hadith 
in ‘hadith of Mohammad (pbuh)’. 
Regarding to this case, the translator 
tended to omit this term after 
considering that the term hadith itself 
actually has been indicates to the all 
deeds or sayings of Muhammad 
(pbuh). Thus, the translator decided 
to omit this term and compensate this 
loss by only translating ‘Mohammad 
(pbuh)’ into ‘Rasulullah’ in the 
target language. 
36. Datum 36/ Ap/ G/ WoL It is mentioned in 
Surah Baqarah: 
Disebutkan dalam 
Surat Al-Baqarah 
ayat 144: 
Amplification G The Aspect of Loss/Gain: Gain 
without Loss 
In this case, the translator adding 
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information ‘ayat 144’ in the target 
language to maintain the meaning of 
this sentence coherently. This 
addition is given as the further 
information about what number of 
verse that explained regarding to 
Kaabah as the centre when Muslims 
perform shalaah (prayers). Even 
though the number of verse actually 
written after the verse cited in the 
further sentence, this decision to add 
or develop the information of this 
context is considered as appropriate 
and necessary. 
37. Datum 37/ Ds+NB/ G/ 
WL 
Later, western 
cartographers drew 
the map upside 
down with the 
north facing 
upwards and south 
downwards. 
Kemudian, para 
kartografer (ahli 
pembuat peta) 
Barat membuat 
peta terbalik 
dengan utara 
menghadap ke atas 
dan selatan ke 
bawah. 
Description + 
Naturalized 
Borrowing 
G The Aspect of Loss/Gain: Gain 
with Loss 
The additional information given by 
the translator to help the target 
readers who are not well-acquainted 
with the term cartographers which 
originally written in the source 
language. By conducting this 
decision, the translator succeeded in 
helping the target readers to 
comprehend this term and can finish 
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this book without any difficulty. 
38. Datum 38/ R/ L/ Ct Hadith of Umar 
(may Allah be 
pleased with him) 
Hadits Umar bin 
Khathab. 
Reduction L The Aspect of Loss/Gain: Cultural 
Loss 
The clause lost here, i.e. ‘may Allah 
be pleased with him’, actually an 
expression given by Muslims to 
Umar as one of the four khulafah 
rasyidin who lead the Muslims after 
Rasulullah passed away. This 
expression also implied a prayer for 
Umar. Thus, it can be considered as 
inappropriate decision when the 
translator didn’t transfer its meaning 
into the target language, since 
somehow it contains a prayer, and 
only transferring the name as well as 
compensating it by writing the 
complete name of Umar.  
39. Datum 39/ R/ L/ Lg Regarding the 
black stone, hajr-e-
aswad, there is a 
hadith (tradition), 
attributed to the 
illustrious 
companion of the 
Mengenai batu 
hitam, Hajar 
Aswad, Umar bin 
Khathab berkata,  
Reduction L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
When the translator decided to omit 
the clause ‘there is a hadith 
(tradition), attributed to the 
illustrious companion of the Prophet 
Muhammed (pbuh)’, it was an 
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Prophet 
Muhammed 
(pbuh), Umar (may 
Allah be pleased 
with him). 
inappropriate decision to conduct. 
Contextually, this clause is important 
to maintain because it explained 
about the hadith which narrated by 
Umar who is the prominent figure in 
Islam as well as the illustrious 
companion of the Prophet 
Muhammad (pbuh). Thus, this clause 
written is shown how considerate dr. 
Zakir Naik to his readers, including 
the non-Muslims, by giving an 
additional information concerned 
about the figure of Umar in Islam. 
However, this decision was 
considered as inappropriate because 
the translator not only didn’t convey 
the meaning of this clause, but also 
failed to comply the purpose why dr. 
Zakir Naik written this clause. 
40. Datum 40/ R/ L/ Lg At the time of the 
Prophet, people 
even stood on the 
Kaaba and gave the 
‘adhaan’ or the call 
to prayer. 
Pada zaman Nabi, 
orang bahkan 
berdiri di atas 
Ka’bah dan 
mengumandangkan 
azan. 
Reduction L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
In the source language, dr. Zakir 
Naik written the Islamic terms of 
adhaan along with its additional 
explanation, which is showed how 
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considerate he is with his reader, 
especially for the non-Muslims 
reader of this book, i.e. ‘…gave the 
‘adhaan’ or the call to prayer’. 
According to this objective in writing 
both the Islamic terms and its 
explanatory phrase, the translator 
concisely transferred both by 
compressing its term and explanatory 
into ‘mengumandangkan azan’. 
However, after conducting this 
consideration, the additional 
explanation of its term is lost by the 
translator, which is somehow 
inappropriate considering with the 
objective why dr. Zakir Naik written 
the explanatory after its term is to 
help his non-Muslims readers who 
are not well-acquainted in 
understanding the meaning of 
adhaan. 
41. Datum 41/ LA/ G/ WoL 
 
Here only those 
two who believe in 
Islam and are 
involved in the 
Di kedua tempat itu 
hanya mereka yang 
percaya pada Islam 
dan terlibat dalam 
Linguistic 
Amplification 
G The Aspect of Loss/Gain: Gain 
without Loss 
In this case, the translator adding 
information ‘di kedua tempat itu’ in 
175 
 
defence of Islam 
i.e. the Muslims are 
allowed. 
pertahanan Islam, 
yakni kaum 
muslimin, yang 
boleh masuk. 
the target language to maintain the 
meaning of this sentence coherently. 
It is conducted to compensate the 
word ‘here’ which referred to both of 
the Holy Cities, i.e. Makkah and 
Madinah, that written as the subject 
regarding to why non-Muslims is not 
allowed in these cities. Thus, this 
decision to add or develop the 
information of this context is 
considered as appropriate and 
necessary. 
42. Datum 42/ R/ L/ Lg The Qur’an 
prohibits the 
consumption of 
pork no less than 4 
different places. It 
is prohibited in 2: 
173, 5: 3, 6: 145 
and 16: 155. 
Al-Qur’an 
mengharamkan 
konsumsi daging 
babi tak kurang di 
4 tempat berbeda, 
yaitu dalam Surat 
Al-Baqarah: 173, 
Al-Maidah: 3, Al-
An’am: 145, dan 
An-Nahl: 115. 
Reduction L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
The data written here contextually 
elaborating the prohibition in 
consuming pork which has been 
ruled in the Qur’an. Dr. Zakir Naik 
mentioned at least there are 4 verses 
in the Qur’an which prohibits the 
consumption of pork.  In this case, 
the translator omitted the verb 
prohibited written in the second 
sentence. It considered by the 
translator to omit this verb and 
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preferred to compress these two 
sentences into one sentence. 
Therefore, by conducting this 
decision, the translator did a good 
task and considered as appropriate in 
compressing both the sentences since 
the context still properly conveyed in 
the target language.  
43. Datum 43/ Ap/ G/ WL The Qur’an 
prohibits the 
consumption of 
pork no less than 4 
different places. It 
is prohibited in 2: 
173, 5: 3, 6: 145 
and 16: 155. 
Al-Qur’an 
mengharamkan 
konsumsi daging 
babi tak kurang di 
4 tempat berbeda, 
yaitu dalam Surat 
Al-Baqarah: 173, 
Al-Maidah: 3, Al-
An’am: 145, dan 
An-Nahl: 115. 
Amplification G The Aspect of Loss/Gain: Gain 
with Loss 
Regarding to this case, the translator 
actually compensated the ‘2: 173, 5: 
3, 6: 145 and 16: 155’, which the 
first number written in bold is 
indicates the serial number of surah 
(chapter) in the Qur’an, into ‘Surat 
Al-Baqarah: 173, Al-Maidah: 3, Al-
An’am: 145, dan An-Nahl: 115’. 
This addition, by directly 
compensate the serial number of 
surah (chapter) into the name of its 
surah, is given as to elaborate 
properly the name of its surah which 
dr. Zakir Naik referred in order to 
help the target readers to directly find 
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it as references whenever they need 
it. Hence, this decision is considered 
as appropriate and necessary. 
44. Datum 44/ Ap+NB/ G/ 
WoL 
Cases of adultery, 
rape, incest and 
AIDS are found 
more among 
alcoholics. 
Kasus-kasus 
perzinaan, 
pemerkosaan, 
inses1, dan AIDS 
didapati di 
kalangan alkoholik. 
Amplification 
(footnote) + 
Naturalized 
Borrowing 
G The Aspect of Loss/Gain: Gain 
without Loss 
The gain meaning happened in this 
sentence when the translator decided 
to add a footnote for the term Incest. 
This term is originally written when 
dr. Zakir Naik explained why the 
consumption of alcohol is prohibited 
in Islam. Regarding to this subject, 
dr. Zakir Naik then elaborate his 
explanation by giving many points, 
which one of them explained about 
the cases of adultery, rape, incest, 
and AIDS are found among the 
alcoholics. In the target language, the 
translator decided to loan the word 
and give a footnote, i.e. inses1, as the 
additional explanation in order to 
gain the target readers’ knowledge 
and helps them to understand the 
subject written and finishing the 
book without any trouble. 
178 
 
45. Datum 45/ LA/ G/ WoL According to 
statistics, 8% of 
Americans commit 
incest i.e. one in 
every twelve to 
thirteen persons in 
America is 
involved in incest. 
Menurut data 
statistik, 8% orang 
Amerika 
melakukan inses. 
Artinya, satu dari 
dua belas atau tiga 
belas orang di 
Amerika 
melakukan 
hubungan seks 
inses. 
Linguistic 
Amplification 
G The Aspect of Loss/Gain: Gain 
without Loss 
The gain here is occurred when the 
translator elaborated the term incest 
in the target language, i.e. 
‘…hubungan seks inses’. According 
to Merriam-Webster dictionary, the 
term incest defined as ‘sexual 
intercourse between people who are 
closely related which makes them 
forbidden by law to marry each 
other, and considered as a crime 
according to statutory law’. 
Contextually, this term written in this 
subject is indeed given by dr. Zakir 
Naik in explaining the problems in 
society which mostly involved by 
alcoholics, which one of the 
problems is incest that happened 
among the family. Furthermore, in 
this sentence dr. Zakir Naik 
strengthen his opinion by carrying a 
fact or statistics data from America, 
that is 8% of its people are involved 
in incest which almost the cases of 
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incest are due to intoxication of one 
or both persons involved. In short, 
the term incest used in this sentence 
is referred to its activity that has been 
elaborated by the translator as 
‘…hubungan seks inses’ in the target 
language which conducted in order 
to maintain the coherency among the 
subject written in this paragraph. 
46. Datum 46/ R/ L/ Lg One of the major 
factors associated 
with the spread of 
AIDS, the most 
dreaded diseases, is 
alcoholism.  
Salah satu factor 
utama penyebaran 
AIDS adalah 
alkoholisme. 
Reduction L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
The phrase ‘the most dreaded 
diseases’ written in the source 
language actually used to define 
AIDS diseases, which in this case is 
mostly found among the alcoholics, 
and can be categorized as an 
additional explanation in defining 
AIDS. By deleting this phrase, the 
translator as well as deleting the 
additional explanation given by dr. 
Zakir Naik. 
47. Datum 47/ Ap+PB/ G/ 
WoL 
Every alcoholic 
was initially a 
social drinker. 
Setiap pecandu 
alcohol pada 
mulanya adalah 
Amplification 
(footnote) + Pure 
Borrowing 
G The Aspect of Loss/Gain: Gain 
without Loss 
The gain meaning happened in this 
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social drinker2. sentence when the translator decided 
to add a footnote for the term social 
drinker. This term is originally 
written when dr. Zakir Naik 
explained why the consumption of 
alcohol is prohibited in Islam. 
Regarding to this subject, dr. Zakir 
Naik then elaborate his explanation 
by giving many points, which one of 
them explained about the 
phenomenon of social drinker which 
happened among alcoholics. In the 
target language, the translator 
decided to loan the word and give a 
footnote, i.e. social drinker2, as the 
additional explanation in order to 
gain the target readers’ knowledge 
and helps them to understand the 
subject written and finishing the 
book without any trouble. 
48. Datum 48/ Cp/ L/ Ct The Prophet of 
Islam Muhammad 
(peace be upon 
him) said: 
Rasulullah 
bersabda: 
Compensation L The Aspect of Loss/Gain: Cultural 
Loss 
The noun phrase lost by the 
translator, i.e. ‘the Prophet of Islam’, 
can be categorized as a generic noun 
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used to refer to the Prophet 
Muhammad. As the final prophet in 
Islam as well as the Messenger of 
Allah, the Prophet Muhammad is the 
most influential figure in Islam for 
the expansion of Islam until this day. 
The translator may consider to not 
transfer this meaning into the target 
language since it will be better to 
directly only transferring the noun, 
i.e. Muhammad which the translation 
compensated into Rasulullah. 
49. Datum 49/ R/ L/ Lg The Prophet of 
Islam Muhammad 
(peace be upon 
him) said: 
Rasulullah 
bersabda: 
Reduction L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
The clause lost here, i.e. ‘peace be 
upon him’, actually an expression 
especially to the Prophet Muhammad 
as the most prominent figure in Islam 
which had been very influenced for 
the expansion of Islam until this day. 
This expression also implied a prayer 
for the prophet. Thus, it can be 
considered as inappropriate decision 
when the translator didn’t transfer its 
meaning into the target language, 
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since somehow it contains a prayer. 
50. Datum 50/ Dl/ L/ Lg In Sunan Ibn-I-
Majah Volume 3, 
Book of 
Intoxicants, 
Chapter 30, Hadith 
No. 3371. 
(untranslated) Deletion L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
This sentence is originally didn’t 
transfer by the translator into the 
target language. Dr. Zakir Naik 
certainly written this sentence 
without any purpose in his book. 
This sentence actually can be 
considered as an additional 
information for the readers when dr. 
Zakir Naik written many references 
regarding to the prohibition of 
alcohol which one of them also 
discussed in several hadith, that is as 
to inform the readers that the hadith 
he has been mentioned is categorized 
as shahih, or authentic, which there 
is no need to ask whether it can be 
trusted or not. 
51. Datum 51/ Dl/ L/ Lg In Sunan Ibn-I-
Majah Volume 3, 
Book of 
Intoxicants, 
Chapter 30, Hadith 
(untranslated) Deletion L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
This sentence is originally didn’t 
transfer by the translator into the 
target language. Dr. Zakir Naik 
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No. 3392. certainly written this sentence 
without any purpose in his book. 
This sentence actually can be 
considered as an additional 
information for the readers when dr. 
Zakir Naik written many references 
regarding to the prohibition of 
alcohol which one of them also 
discussed in several hadith, that is as 
to inform the readers that the hadith 
he has been mentioned is categorized 
as shahih, or authentic, which there 
is no need to ask whether it can be 
trusted or not. 
52. Datum 52/ Dl/ L/ Lg In Sunan Ibn-I-
Majah Volume 3, 
Book of 
Intoxicants, 
Chapter 30, Hadith 
No. 3380. 
(untranslated) Deletion L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
This sentence is originally didn’t 
transfer by the translator into the 
target language. Dr. Zakir Naik 
certainly written this sentence with a 
purpose in his book. This sentence 
actually can be considered as an 
additional information for the readers 
when dr. Zakir Naik written many 
references regarding to the 
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prohibition of alcohol which one of 
them also discussed in several 
hadith, that is as to inform the 
readers that the hadith he has been 
mentioned is categorized as shahih, 
or authentic, which there is no need 
to ask whether it can be trusted or 
not. 
53. Datum 53/ Cp/ L/ Lg It was reported by 
Anas (may Allah 
be pleased with 
him), that Prophet 
Muhammad (pbuh) 
said: 
Diriwayatkan oleh 
Ibnu Umar bahwa 
Rasulullah 
bersabda: 
Compensation L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
This loss is happened when the 
translator mistranslated the related 
hadith which originally narrated by 
Anas (may Allah be pleased with 
him) into by Ibnu Umar, or ‘…oleh 
Ibnu Umar’. This matter is definitely 
produce in loss context since Anas 
bin Malik and Ibnu Umar is two 
different person. Thus, the translator 
completely failed in carrying the 
context of this sentence and can be 
considered as fatal because the 
translator failed in conveying the 
sanad of the Hadith.  
Note: the term sanad is used to refer 
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to the narrators of Hadith where a 
hadith can be categorized as 
authentic or not. 
54. Datum 54/ Ap+NB/ G/ 
WoL 
Cirrhosis of Liver 
is the most well-
known alcohol 
associated disease. 
Sirosis hati6 adalah 
penyakit terkait 
alcohol yang paling 
terkenal. 
Amplification 
(footnote) + 
Naturalized 
Borrowing 
G The Aspect of Loss/Gain: Gain 
without Loss 
The gain meaning happened in this 
sentence when the translator decided 
to add a footnote for the term 
Cirrhosis of Liver into sirosis hati6. 
This term is one of the diseases 
elaborated by dr. Zakir Naik which 
related to the consumption of alcohol 
In the target language, the translator 
decided give a footnote, i.e. sirosis 
hati6, as the additional explanation in 
order to gain the target readers’ 
knowledge and helps them to 
understand the subject written and 
finishing the book without any 
trouble. 
55. Datum 55/ Ds+PB/ G/ 
WoL 
Delirium Tremens 
is a serious 
complication that 
may occur during 
recurrent infection 
Delirium tremens 
(kecemasan, 
gemetaran, dan 
halusinasi karena 
ketergantungan 
Description + 
Pure Borrowing 
G The Aspect of Loss/Gain: Gain 
without Loss 
The additional information given in 
the parenthesis by the translator, i.e. 
(kecemasan, gemetaan, dan 
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of alcoholics or 
post operatively.  
pada alcohol) 
adalah komplikasi 
serius yang 
mungkin terjadi 
selama kambuhnya 
infeksi atau 
pascaoperasi. 
halusinasi karena ketergantungan 
pada alcohol), to help the target 
readers who are not well-acquainted 
with the symptoms of delirium 
tremens which occurs during 
recurrent infection of alcoholics or 
postoperative. By conducting this 
decision, the translator succeeded in 
helping the target readers to 
comprehend this term and can finish 
this book without any difficulty. 
56. Datum 56/ Ap/ G/ WL It also occurs 
during abstention 
as a sign of 
withdrawal effect. 
Gejala itu juga 
timbul selama tidak 
minum sebagai 
efek berhenti 
minum 
(kecanduan). 
Amplification G The Aspect of Loss/Gain: Gain 
with Loss 
Regarding to this case, the translator 
given an additional information in 
parenthesis, i.e. kecanduan, which 
indicates the condition of alcoholics 
that can’t release their desires to not 
consume alcohol again. In short, it 
has the same meaning with the verb 
addicted. This addition is given to 
elaborate the symptoms of Delirium 
Tremens from the previous sentence 
when the alcoholics has been 
addicted to consume alcohol. Hence, 
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this decision is considered as 
appropriate and necessary. 
57. Datum 57/ Dl/ L/ Lg Similarly in 
financial 
transactions, two 
men are preferred. 
Islam expects men 
to be the 
breadwinners of 
their families. 
(Untranslated). 
Islam 
mengharapkan 
laki-laki menjadi 
tulang punggung 
perekonomian 
keluarga. 
Deletion L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
The sentence of ‘Similarly in 
financial transactions, two men are 
preferred’ originally didn’t translate 
by the translator into the target 
language. This sentence actually still 
related to the previous paragraph 
which elaborate about the example 
given by dr. Zakir Naik regarding to 
why one female witness and two 
male witnesses is enough in the case 
of financial transaction. This topic 
actually discussed for interpreting 
the meaning behind Surah Baqarah 
verse 282. 
In the example given, dr. Zakir Naik 
supposed with the case of witnesses 
by elaborating an event when 
someone who has to undergo an 
operation for particular disease. To 
confirm the treatment, this person 
surely will consult this matter to the 
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expert in this field, say at least two 
person who qualified to be a surgeon. 
In case this person unable to find 
these two surgeons, the second 
option at least would be one surgeon 
and two general practitioners. This 
matter also applied in the case when 
can’t find two male as the preferred 
witnesses in financial transaction 
mentioned in Surah Baqarah verse 
282, it can be replaced by one male 
and two female witnesses. Therefore, 
the sentence, which lost by the 
translator and didn’t transfer its 
meaning into the target language, 
actually written by dr. Zakir Naik as 
the final conclusion of the previous 
discussion and also as emphasize to 
the target reader that the matter of 
one female witness and two male 
witnesses is only required in the case 
of financial transaction. 
58. Datum 58/ R/ L/ Ct Ayesha (May Allah 
be pleased with 
her) the wife of the 
Aisyah, istri 
Rasulullah, 
meriwayatkan tak 
Reduction L The Aspect of Loss/Gain: Cultural 
Loss 
The clause lost here, i.e. ‘may Allah 
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beloved Prophet 
has narrated no less 
than 2220 Ahadith 
which are 
considered 
authentic only on 
her solitary 
evidence. 
kurang dari 2.220 
hadits yang 
dianggap shahih 
cukup dengan 
kesaksian tunggal 
beliau. 
be pleased with her’, actually an 
expression given by Muslims to 
Aisyah as the prominent figure in 
Islam which has narrated at least 
2220 Ahadith as the references for 
Muslims to perform their life 
according to the guidance of 
Rasulullah, even after his death. This 
expression also implied a prayer for 
Aisyah. Thus, it can be considered as 
inappropriate decision when the 
translator didn’t transfer its meaning 
into the target language, since 
somehow it contains a prayer. 
59. Datum 59/ DC/ L/ Ct It is only due to the 
different natures 
and roles of men 
and women in 
society as 
envisaged by 
Islam. 
Ini hanya 
disebabkan oleh 
sifat dan peran 
berbeda laki-laki 
dan perempuan 
dalam masyarakat 
yang dicita-citakan 
Islam. 
Discursive 
Creation 
L The Aspect of Loss/Gain: Cultural 
Loss 
This loss happened when the 
translator translating ‘...as envisaged 
by Islam’ into ‘...yang dicita-citakan 
Islam’, which is somehow the 
meaning produce in the target 
language is not properly conveyed. 
According to Oxford dictionary, the 
term envisage means as ‘having an 
idea of something as a future 
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possibility’. In short, this term also 
can be defined as the consideration 
which made to the future plan. 
Referring to this meaning, the term 
envisage actually has the equivalent 
meaning as consider, which in the 
target language this data can be 
translated into ‘...yang 
dipertimbangkan oleh Islam’. Even 
though this term implied the meaning 
of ‘dicita-citakan’, or ‘future 
planning’, this translation actually 
didn’t properly convey the context 
which the subject discussed here also 
elaborated why one female witness 
and two male witnesses only 
required in the case of financial 
transaction. 
60. Datum 60/ R/ L/ Lg Surah Baqarah, 
chapter 2 verse 
180. 
Surat Al-Baqarah: 
180. 
Reduction L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
The translator decided to perform 
such lost by deleting ‘chapter 2’ 
from the source language which is 
indicated as the serial number of 
Surah Baqarah as the 2nd surah, or 
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chapter, in the Qur’an. It was 
achieved by the translator as an effort 
in order to refine the sentence after 
transferred in the target language. 
This loss is considered as necessary 
and appropriate since the name of 
surah has been mentioned in this 
sentence. Thus, the translator tended 
to maintain its name of surah, i.e. 
Surah Al-Baqarah, instead of its 
serial number in the Qur’an. 
61. Datum 61/ R/ L/ Lg Surah Baqarah, 
chapter 2 verse 
240. 
Surat Al-Baqarah: 
240. 
Reduction L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
The translator decided to perform 
such lost by deleting ‘chapter 2’ 
from the source language which is 
indicated as the serial number of 
Surah Baqarah as the 2nd surah, or 
chapter, in the Qur’an. It was 
achieved by the translator as an effort 
in order to refine the sentence after 
transferred in the target language. 
This loss is considered as necessary 
and appropriate since the name of 
surah has been mentioned in this 
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sentence. Thus, the translator tended 
to maintain its name of surah, i.e. 
Surah Al-Baqarah, instead of its 
serial number in the Qur’an. 
62. Datum 62/ R/ L/ Lg Surah Nisa, chapter 
4 verse 7-9. 
Surat An-Nisa: 7-9. Reduction L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
The translator decided to perform 
such lost by deleting ‘chapter 4’ 
from the source language which is 
indicated as the serial number of 
Surah Nisa as the 4th surah, or 
chapter, in the Qur’an. It was 
achieved by the translator as an effort 
in order to refine the sentence after 
transferred in the target language. 
This loss is considered as necessary 
and appropriate since the name of 
surah has been mentioned in this 
sentence. Thus, the translator tended 
to maintain its name of surah, i.e. 
Surah An-Nisa, instead of its serial 
number in the Qur’an. 
63. Datum 63/ R/ L/ Lg Surah Nisa, chapter 
4 verse 19. 
Surat An-Nisa: 19. Reduction L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
The translator decided to perform 
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such lost by deleting ‘chapter 4’ 
from the source language which is 
indicated as the serial number of 
Surah Nisa as the 4th surah, or 
chapter, in the Qur’an. It was 
achieved by the translator as an effort 
in order to refine the sentence after 
transferred in the target language. 
This loss is considered as necessary 
and appropriate since the name of 
surah has been mentioned in this 
sentence. Thus, the translator tended 
to maintain its name of surah, i.e. 
Surah An-Nisa, instead of its serial 
number in the Qur’an. 
64. Datum 64/ R/ L/ Lg Surah Nisa, chapter 
4 verse 33 and 
Surat An-Nisa: 33 
dan  
Reduction L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
The translator decided to perform 
such lost by deleting ‘chapter 4’ 
from the source language which is 
indicated as the serial number of 
Surah Nisa as the 4th surah, or 
chapter, in the Qur’an. It was 
achieved by the translator as an effort 
in order to refine the sentence after 
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transferred in the target language. 
This loss is considered as necessary 
and appropriate since the name of 
surah has been mentioned in this 
sentence. Thus, the translator tended 
to maintain its name of surah, i.e. 
Surah An-Nisa, instead of its serial 
number in the Qur’an. 
65. Datum 65/ R/ L/ Lg Surah Maidah, 
chapter 5 verse 
106-108. 
Surat Al-Maidah: 
106-108. 
Reduction L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
The translator decided to perform 
such lost by deleting ‘chapter 5’ 
from the source language which is 
indicated as the serial number of 
Surah Maidah as the 5th surah, or 
chapter, in the Qur’an. It was 
achieved by the translator as an effort 
in order to refine the sentence after 
transferred in the target language. 
This loss is considered as necessary 
and appropriate since the name of 
surah has been mentioned in this 
sentence. Thus, the translator tended 
to maintain its name of surah, i.e. 
Surah Al-Maidah, instead of its serial 
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number in the Qur’an. 
66. Datum 66/ R/ L/ Lg There are three 
verses in the 
Qur’an that broadly 
describe the share 
of close relatives, 
i.e. Surah Nisa 
chapter 4 verses 11, 
12, 176. 
Ada tiga ayat 
dalam Al-Qur’an 
yang menerangkan 
secara umum 
bagian kerabat 
dekat, yaitu Surat 
An-Nisa ayat 11, 
12, 176. 
Reduction L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
The translator decided to perform 
such lost by deleting ‘chapter 4’ 
from the source language which is 
indicated as the serial number of 
Surah Nisa as the 4th surah, or 
chapter, in the Qur’an. It was 
achieved by the translator as an effort 
in order to refine the sentence after 
transferred in the target language. 
This loss is considered as necessary 
and appropriate since the name of 
surah has been mentioned in this 
sentence. Thus, the translator tended 
to maintain its name of surah, i.e. 
Surah An-Nisa, instead of its serial 
number in the Qur’an. 
67. Datum 67/ Cp/ G/ WL Wife inherits 1/8th 
and husband 1/4th if 
the deceased has no 
children. 
Istri mewarisi 1/8 
dan suami 1/4 jika 
si mati 
meninggalkan 
anak-anak. 
Compensation G The Aspect of Loss/Gain: Gain 
without Loss 
The context of the datum written 
here is regarding to the topic of the 
distribution of inheritance in Islam, 
why the distribution of woman’s 
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share is half from the man. The 
question may appeared among the 
non-Muslims, and/or from the 
common Muslims themselves. 
Before Dr. Zakir Naik giving his 
further response concerning to this 
question, he elaborated the specific 
and detailed guidance regarding to 
the distribution of inheritance in 
Islam from the Glorious Qur’an. 
There are found at least three 
chapters, or surah, which divided by 
Dr. Zakir Naik into six point. 
In regards to convey this idea, the 
translator substitute the meaning of 
‘…has no children’ into 
‘…meninggalkan anak-anak’, which 
information element is not reflected 
in the source language. This decision 
was originally conducted by the 
translator for correcting the error did 
by Dr. Zakir Naik himself when 
conveying the distribution of wife 
inherits 1/8th and husband 1/4th. It is 
corrected by the translator based on 
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Surah Nisa’ verse 12 which says that 
the inheritance of wife inherits 1/8th 
and husband 1/4th is performed when 
the deceased has children (Amrullah, 
1981: 321-322; Sabiq, 2002: 669-
670). This decision is appropriate 
because the translator succeeded in 
properly conveying the subject by 
correcting the mistake did by Dr. 
Zakir Naik. 
68. Datum 68/ Cp/ G/ WL Wife inherits 1/4th 
and husband 1/2nd 
if the deceased has 
children. 
Istri mewarisi 1/4 
dan suami 1/2 jika 
si mati tidak punya 
anak. 
Compensation G The Aspect of Loss/Gain: Gain 
without Loss 
The context of the datum written 
here is regarding to the topic of the 
distribution of inheritance in Islam, 
why the distribution of woman’s 
share is half from the man. The 
question may appeared among the 
non-Muslims, and/or from the 
common Muslims themselves. 
Before Dr. Zakir Naik giving his 
further response concerning to this 
question, he elaborated the specific 
and detailed guidance regarding to 
the distribution of inheritance in 
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Islam from the Glorious Qur’an. 
There are found at least three 
chapters, or surah, which divided by 
Dr. Zakir Naik into six point. 
In regards to convey this idea, the 
translator substitute the meaning of 
‘…has children’ into ‘…tidak punya 
anak’, which information element is 
not reflected in the source language. 
This decision was originally 
conducted by the translator for 
correcting the error did by Dr. Zakir 
Naik himself when conveying the 
distribution of wife inherits 1/4th and 
husband 1/2nd. It is corrected by the 
translator based on Surah Nisa’ verse 
12 which says that the inheritance of 
wife inherits 1/4th and husband 1/2nd 
is performed when the deceased has 
no children (Amrullah, 1981: 321-
322; Sabiq, 2002: 669-670). This 
decision is appropriate because the 
translator succeeded in properly 
conveying the subject by correcting 
the mistake did by Dr. Zakir Naik. 
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69. Datum 69/ R/ L/ Lg How can you prove 
the existence of 
hereafter, i.e. life 
after death? 
Bagaimana Anda 
bisa membuktikan 
keberadan 
kehidupan sesudah 
mati? 
Reduction L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
The lexical ‘hereafter’ actually has 
an important role in this sentence. It 
was actually the question asked by 
the non-Muslims who is didn’t 
believe in the concept of hereafter. 
Thus, it is important for the translator 
to keep translating the term which 
should be translated into ‘kiamat’. 
70. Datum 70/ LT/ L/ Ct It’s easy money Itu uang mudah Literal 
Translation 
L The Aspect of Loss/Gain: Cultural 
Loss 
The phrase ‘easy money’ in the 
source language originally implied 
the using of those money which got 
from robbing is considered as haram 
in Islam. Thus, by translating this 
phrase literally, the translator failed 
in conveying this meaning which the 
translation should be rendered into 
‘uang haram’. 
71. Datum 71/ Dl/ L/ Lg This law may be 
good for the 
emotional and 
sentimental people 
(untranslated) Deletion L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
This sentence in the source language 
certainly is written as the final 
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but I am a logical 
person and I see no 
benefit in caring 
for other human 
beings. 
sentence, or statement used by dr. 
Zakir Naik after he given an example 
regarding to the concept of peace and 
human values is useless without the 
concept of hereafter. Concerning to 
this subject, dr. Zakir Naik written 
this example by take himself as an 
influential criminal who logically 
didn’t believe in the concept of 
hereafter, and asked for the others to 
convince him that robbing is an evil 
act. Most people will usually 
argument that robbing is evil because 
it against humanity, police may 
arrest you, or any other even put an 
argument that karma surely will 
happen to the robber. But dr. Zakir 
Naik positioned himself as a logical 
person and those arguments 
definitely can’t convince him and 
only can be convinced to the 
emotional and sentimental people, 
yet, once again, he described himself 
as a logical person in this example. 
Thus, this sentence actually 
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considered as necessary for the 
translator to translate its meaning 
because contextually dr. Zakir Naik 
attempted to convince the non-
Muslims who asked this question in 
his previous preaching that the 
concept hereafter is important to 
believe and unconsciously also 
believed by the societies while they 
maintain the peace and human values 
in this world. 
72. Datum 72/ R/ L/ Lg Allah say in the 
Glorious Qur’an: 
Dalam Al-Qur’an 
disebutkan: 
Reduction L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
This loss happened when the 
translator omitted the lexical Allah in 
the sentence which written as an 
introductory before entering to the 
verses mentioned. Regarding to this 
case, the translator tended to omit 
this term after considering that this 
noun since the phrase ‘the Glorious 
Qur’an’ actually has been explained 
that this verses in only revealed from 
Allah. 
73. Datum 73/ R/ L/ Lg It is mentioned in Disebutkan dalam Reduction L The Aspect of Loss/Gain: 
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chapter 3 verse 52 
of Al-Qur’an that 
Jesus (pbuh) was a 
Muslim. 
Surat Ali Imran 
ayat 52 bahwa 
Yesus (Isa a.s) 
adalah seorang 
Muslim. 
Linguistic Loss 
The translator decided to perform 
such lost by deleting ‘chapter 3’ 
from the source language which is 
indicated as the serial number of 
Surah Ali Imran as the 3rd surah, or 
chapter, in the Qur’an. It was 
achieved by the translator as an effort 
in order to refine the sentence after 
transferred in the target language. 
This loss can be considered as 
necessary and appropriate since the 
name of surah has been mentioned in 
this sentence. Thus, the translator 
tended to maintain its name of surah, 
i.e. Surat Ali Imran, instead of its 
serial number in the Qur’an. 
74. Datum 74/ Ap/ G/ WoL It is mentioned in 
chapter 3 verse 52 
of Al-Qur’an that 
Jesus (pbuh) was a 
Muslim. 
Disebutkan dalam 
Surat Ali Imran 
ayat 52 bahwa 
Yesus (Isa a.s) 
adalah seorang 
Muslim. 
Amplification G The Aspect of Loss/Gain: Gain 
without Loss 
In this case, the translator adding 
information ‘Isa a.s’ in the 
parenthesis to emphasize the target 
readers’ about the context written by 
dr. Zakir Naik in this sentence is to 
refer to the Prophet Isa, who is 
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somehow referred as Jesus by 
Christians. Therefore, this decision 
to add or develop the information of 
this context is considered as 
appropriate and necessary. 
75. Datum 75/ R/ L/ Lg Further, in chapter 
3 verse 67, Al-
Qur’an says that 
Ibrahim (pbuh) was 
not a Jew or a 
Christian but was a 
Muslim. 
Lebih jauh, dalam 
surat yang sama 
ayat 67 disebutkan 
bahwa Ibrahim a.s 
bukan Yahudi 
bukan pula Kristen, 
melainkan seorang 
muslim. 
Reduction L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
The translator decided to perform 
such lost by deleting ‘chapter 3’ 
from the source language which is 
indicated as the serial number of 
Surah Ali Imran as the 3rd surah, or 
chapter, in the Qur’an, and 
compensate it into ‘…dalam surat 
yang sama’. It was achieved by the 
translator as an effort in order to 
refine the sentence after transferred 
in the target language since this 
sentence is still related to the 
previous sentence which explained 
concerning to the statement that all 
the previous prophets as well as the 
prophet Muhammad is a Muslim. 
This loss can be considered as 
necessary and appropriate since the 
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name of surah has been mentioned in 
the previous sentence.  
76. Datum 76/ R/ L/ Lg Example—Islam 
commands us to 
shun robbery and 
also prescribes 
method of 
eliminating 
robbery. 
Islam 
memerintahkan 
kita menjauhi 
perampokan dan 
menganjurkan 
untuk melenyapkan 
perampokan. 
Reduction L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
The words underlined in the source 
language, i.e. example, is given by 
dr. Zakir Naik to emphasize the 
target reader that this sub-topic is 
indicated as the example for 
elaborating the principle in Islam 
which not only prescribes to spread 
peace and avoid ourselves to the evil 
things, but Islam also guide its 
followers towards the practical ways 
of achieving righteousness and 
eliminating evil. In this sub-topic, 
while Islam prescribes to shun and 
eliminating robbery, at the time it 
also prescribes to perform zakat and 
execute the robber by cut off the 
hands as punishment to prevent 
people to commits this crime. 
Therefore, it was written as one of 
the examples to convince the non-
Muslims why Islam is different 
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among the other religions. Thus, it is 
important for the translator to keep 
translating it in the target language. 
77. Datum 77/ R/ L/ Lg Islam prescribes 
methods of 
eliminating 
robbery. 
Islam 
menganjurkan 
untuk melenyapkan 
perampokan. 
Reduction L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
The meaning of ‘Islam prescribes 
methods…’ actually conveyed more 
than the suggestion proposed by 
Islam. It also implied that Islam not 
only suggested, but proposed several 
ways to prevent Muslims to do what 
has been prohibited according to 
Islamic principle. This translation 
can be considered as loss in 
conveying the meaning since the 
translator only translated it into 
‘Islam menganjurkan…’ which 
means that Islam suggested to 
eliminating robbery. Contextually, 
the translation may acceptable when 
the translator didn’t omit the word 
‘methods’ which implied the several 
ways suggested by Islam, and when 
the translator omitted this word, it 
can be considered that Islam only 
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prescribing Muslims to eliminate 
robbery, and not giving Muslims the 
several ways to help them to 
eliminate it. Therefore, it was 
considered as inappropriate when the 
translator leave this word. 
78. Datum 78/ R/ L/ Lg Example: Islam 
prohibits that 
molestation and 
rape of women. It 
enjoins hijab and 
prescribes capital 
punishment for a 
convicted rapists. 
Islam menjegah 
pelecehan seksual 
dan pemerkosaan 
terhadap 
perempuan. Islam 
memerintahkan 
hijab dan 
menetapkan 
hukuman mati bagi 
seseorang yang 
terbukti 
memperkosa. 
Reduction L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
The words underlined in the source 
language, i.e. example, is given by 
dr. Zakir Naik to emphasize the 
target reader that this sub-topic is 
indicated as the example for 
elaborating the principle in Islam 
which not only prescribes to spread 
peace and avoid ourselves to the evil 
things, but Islam also guide its 
followers towards the practical ways 
of achieving righteousness and 
eliminating evil. In this sub-topic, 
while Islam prohibits the 
molestation, at the same time Islam 
also prescribes hijab for women and 
capital punishment for a convicted 
rapists as a way to decrease this 
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problem Therefore, it was written as 
one of the examples to convince the 
non-Muslims why Islam is different 
among the other religions. Thus, it is 
important for the translator to keep 
translating it in the target language. 
79. Datum 79/ LA/ G/ WL Example: Islam 
prohibits that 
molestation and 
rape of women. It 
enjoins hijab and 
prescribes capital 
punishment for a 
convicted rapists. 
Islam menjegah 
pelecehan seksual 
dan pemerkosaan 
terhadap 
perempuan. Islam 
memerintahkan 
hijab dan 
menetapkan 
hukuman mati bagi 
seseorang yang 
terbukti 
memperkosa. 
Linguistic 
Amplification 
G The Aspect of Loss/Gain: Gain 
with Loss 
In this case, the translator adding 
information ‘bagi seseorang yang 
terbukti memperkosa’ in the target 
language to maintain the meaning of 
this sentence coherently. It is 
conducted to elaborate the term 
‘rapists’ written here which is 
referred to the person who commits 
such act. Thus, this decision to add 
or develop the information of this 
context is considered as appropriate 
and necessary. 
80. Datum 80/ R/ L/ Lg The only part that 
can be seen, are the 
face and the hands 
up to the wrists. 
Bagian tubuh yang 
hanya boleh dilihat 
hanyalah wajah dan 
telapak tangan. 
Reduction L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
The translator decided to perform 
such lost by deleting the phrase, i.e. 
‘up to the wrists’ from the source 
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language which is achieved as an 
effort in order to refine the sentence 
after transferred in the target 
language. This loss is considered as 
necessary and appropriate since the 
whole topic clearly has been 
explained regarding to the extent of 
the body that should be covered. 
More importantly, this context also 
has been explained the previous 
subject, i.e. hijab. 
81. Datum 81/ Dl/ L/ Lg Example of twin 
sisters. 
Suppose two sisters 
who are twins and 
who are equally 
beautiful, walk 
down a street. One 
of them is wearing 
the Islamic Hijab 
i.e. the complete 
body is covered 
except for the face 
and the hands up to 
the wrists, and the 
(untranslated) Deletion L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss (Paragraph) 
This paraghraph is deleted by the 
translator when contextually dr. 
Zakir Naik elaborated about the 
subject of why Islam is different 
between the other religions. All 
religion basically exhort mankind to 
be righteous and avoid the evil 
things, but Islam goes beyond that. 
Islam not only prescribes to spread 
peace and avoid ourselves to the evil 
things, but Islam also guide us 
towards the practical ways of 
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other twin is 
wearing a mini 
skirt or shorts. 
Around the corner 
there is a hooligan 
who is waiting for 
an opportunity to 
tease a girl. Who 
will he tease? The 
girl wearing the 
Islamic Hijab or 
the girl wearing the 
mini skirt or 
shorts? Dresses that 
expose more than 
they conceal, are an 
indirect temptation 
to the opposite sex 
for teasing, 
molestation and 
rape. The Qur’an 
rightly says that the 
hijab prevents 
women from being 
molested. 
achieving righteousness and 
eliminating evil, for the example is 
the prohibition to the molestation 
which at the same time Islam also 
prescribes hijab for women and 
capital punishment for a convicted 
rapists as a way to decrease this 
problem. Furthermore, regarding to 
this paragraph deleted by the 
translator is one of the other 
examples given by dr. Zakir Naik to 
emphasize this statement to the non-
Muslims. Even though this paragraph 
actually has been written in the other 
subject, i.e. hijab, this repeated 
paragraph is considered as important 
for dr. Zakir Naik to convince the 
non-Muslims why Islam is different 
among the other religions. 
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82. Datum 82/ Dl/ L/ Lg Capital punishment 
for rapist The 
Islamic shariah 
prescribes capital 
punishment for a 
convicted rapist. 
The non-Muslim 
may be horrified at 
such a stringent 
punishment in this 
age. Many accuse 
Islam of being 
ruthless and 
barbaric. I have 
asked a common 
question to 
hundreds of non-
Muslim men. 
Suppose God-
forbid, some one 
rapes your wife, 
your mother or 
your sister and you 
are made the judge. 
The rapist is 
(untranslated) Deletion L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss (Paragraph) 
Similarly with the previous 
discussion where the translator 
decided to delete a whole paragraph, 
this matter happened again for this 
paragraph. This paragraph actually 
still related to the previous. Even 
though this paragraph actually has 
been written in the other subject, i.e. 
hijab, this repeated paragraph is 
considered as important for dr. Zakir 
Naik to emphasize his opinion and 
convince the non-Muslims why 
Islam is different among the other 
religions, and it is important for the 
translator to keep translating this 
paragraph. 
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brought in front of 
you. What 
punishment would 
you give him? All 
of them said, “we 
would put him to 
death.” Some went 
to the extent of 
saying, “we would 
torture him to 
death”, If your wife 
or your mother is 
raped you want the 
rapist to be put to 
death. But if 
someone else’s 
wife or mother is 
raped, capital 
punishment is a 
barbaric law. Why 
the double 
standards? 
83. Datum 83/ Dl/ L/ Lg The United States 
of America is 
supposed to be one 
(untranslated) Deletion L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
This sentence written by dr. Zakir 
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of the most 
advanced countries 
of the world. 
Naik is as an introductory sentence 
before he give a further explanation 
regarding to the fact that America is 
considered as a country which has 
the highest rate of the problem of 
rape and molestation. As an 
introductory sentence, the translator 
may consider that it is important to 
go to the explanation of this subject 
and thus it is decided to better leave 
this sentence. 
84. Datum 84/ Cp/ L/ Ct Every 32 seconds 
one rape is taking 
place in America. 
Setiap 32 menit, 
satu pemerkosaan 
terjadi setiap hari 
di Amerika. 
Compensation L The Aspect of Loss/Gain: Cultural 
Loss 
Regarding to the loss meaning 
happened in this case, the translator 
mistranslated ‘32 seconds’ into ’32 
menit’. The translation definitely 
produced in completely loss meaning 
since 32 minutes has 1920 seconds, 
and it is stated in the source language 
that in every 32 seconds in America, 
it happened at least one case of rape 
happened. In short, when the 
translator transferred the meaning 
into ’32 menit’, there will be at least 
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60 cases of rape happened in 
America which the amount is greater 
than the original context. Thus, the 
translator failed in conveying the 
meaning. 
85. Datum 85/ Ap/ G/ WoL Every woman 
wears the Islamic 
hijab that is the 
complete body is 
covered except the 
face and the hands 
up to the wrists. 
Setiap perempuan 
Amerika 
mengenakan 
pakaian yang 
menutup rapat 
tubuhnya, kecuali 
wajah dan telapak 
tangannya. 
Amplification G The Aspect of Loss/Gain: Gain 
without Loss 
In this case, the translator 
compensate the phrase ‘every 
woman’ into ‘setiap perempuan 
Amerika’ in the target language to 
maintain the meaning of this 
sentence coherently. It is conducted 
by the translator because the 
previous paragraph of this subject 
explained about the principle of 
Islam that prescribes hijab to women, 
which can prevent them from any 
molestations.  Regarding to this 
principle, dr. Zakir Naik given his 
opinion to apply this to the American 
women to decrease the case of rapists 
and molestation in America which in 
every 32 seconds this problem is 
happened in America. Thus, this 
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decision to elaborate this phrase into 
‘setiap perempuan Amerika’ is 
considered as appropriate and 
necessary. 
86 Datum 86/ Dl/ L/ Lg Naturally it will 
decrease. Islamic 
Shariah gets result. 
(untranslated) Deletion L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
This sentence written by dr. Zakir 
Naik is as the answer for his rhetoric 
question after elaborating the 
principle in Islam to prescribe hijab 
and capital punishment for a 
convicted rapists which he explained 
in the subject of shy Islam is 
different among the other religions. 
As the answer of the rhetoric 
question, the translator may consider 
that it is not influenced to the context 
of this discussion and considered to 
convince the non-Muslims to ask this 
rhetoric question regarding to why 
the principle of Islam can righted the 
human value if this principle 
implemented in America, indeed the 
crime in America can be decreased.  
87. Datum 87/ Cp/ L/ Ct If a 50 years old Jika seorang Compensation L The Aspect of Loss/Gain: Cultural 
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Muslim marries a 
15 years old girl 
after taking her 
permission, it 
appears on the 
front page but 
when a 50 years 
old non-Muslims 
rapes a 6 years old 
girl, it may appear 
in the news in the 
inside pages as 
‘Newsbriefs’. 
muslim berusia 50 
tahun menikahi 
seorang gadis 12 
tahun dengan 
persetujuan si 
gadis, ini menjadi 
berita utama surat 
kabar. Tetapi, 
ketika seorang 
lelaki non-muslim 
memperkosa gadis 
6 tahun, mungkin 
diberitakan di 
halaman tengah 
sebagai “berita 
singkat”. 
Loss 
This loss happened when the 
translator mistranslated ‘a 15 years 
old girl’ into ‘seorang gadis 12 
tahun’. Even though both 15 years 
old and 12 years old girl is 
considered as under-aged to marry, 
the result is still inappropriate 
because the context is distracted 
from the original text. 
88. Datum 88/ LT/ L/ Ct If a 50 years old 
Muslim marries a 
15 years old girl 
after taking her 
permission, it 
appears on the 
front page but 
when a 50 years 
old non-Muslims 
Jika seorang 
muslim berusia 50 
tahun menikahi 
seorang gadis 12 
tahun dengan 
persetujuan si 
gadis, ini menjadi 
berita utama surat 
kabar. Tetapi, 
Literal 
Translation 
L The Aspect of Loss/Gain: Cultural 
Loss 
The phrase ‘…after taking her 
permission,’ written in the source 
language actually implied the 
meaning where a man not only has 
been accepted to marry from the 
woman herself, but also he got the 
permission to marry her from her 
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rapes a 6 years old 
girl, it may appear 
in the news in the 
inside pages as 
‘Newsbriefs’. 
ketika seorang 
lelaki non-muslim 
memperkosa gadis 
6 tahun, mungkin 
diberitakan di 
halaman tengah 
sebagai “berita 
singkat”. 
family. In short, this phrase actually 
has its deep meaning. Furthermore, 
in the target language, the translator 
translated this phrase only by 
considering its surface meaning, i.e. 
‘…dengan persetujuan si gadis,’, 
which somehow the context is 
partially conveyed. 
89. Datum 89/ R/ L/ Lg Black sheep in 
every community. 
Menjadi kambing 
hitam. 
Reduction L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
The phrase ‘in every community’ 
written in the source language 
actually used to elaborate the black 
sheep problem which occurred 
among the communities, especially 
in referring to the Muslims. 
Moreover, this phrase can be 
considered as an additional 
information which written by dr. 
Zakir Naik in order to maintain the 
coherency of its context. Thus, by 
deleting this phrase, the translator as 
well as failed in conveying this 
attempt which dr. Zakir Naik given. 
90. Datum 90/ Dl/ L/ Lg I know Muslims (untranslated) Deletion L The Aspect of Loss/Gain: 
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who are alcoholics 
and who can drink 
most of the non-
Muslims under the 
table. 
Linguistic Loss 
The sentence written here is actually 
used for dr. Zakir Naik as the closing 
statement which elaborating the 
Muslims who are involved in several 
evil acts. The translator may decide 
to leave this sentence not translated 
because of encountering several 
difficulty in transferring it meaning.  
91. Datum 91/ Dl/ L/ Lg If you want to 
judge how good is 
the latest model of 
the “Mercedes” car 
and a person who 
does not know how 
to drive sits at the 
steering wheel and 
bangs up the car, 
who will you 
blame? The car or 
the driver? But 
naturally, the 
driver. 
(untranslated) Deletion L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
The sentence lost here is originally 
written by dr. Zakir Naik in 
elaborating the expression of ‘don’t 
judge a car by its driver’. Dr. Zakir 
Naik written this as the introductory 
sentence before he explain this 
expression further. After this 
expression illustrated in this 
sentence, dr. Zakir Naik given his 
further explanation in elaborating the 
condition where people only 
arguments that Muslims are bad 
because sometimes involved in evil 
activities such as cheating, bribing, 
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dealing drugs, etc, by emphasizing 
and convincing them to look out to 
Islam’s authentic sources, i.e. the 
Glorious Qur’an and Hadith Shahih. 
Therefore, this sentence is important 
for the translator to transfer the 
meaning. 
92. Datum 92/ R/ L/ Lg If a ‘non-Muslim’ 
considers being 
called a ‘non-
Muslim’ or ‘Kafir’, 
which are one and 
the same, an abuse, 
it is due to his 
misunderstanding 
about Islam. 
Jika seorang 
nonmuslim merasa 
terhina bila disebut 
kafir, itu karena ia 
belum paham 
dengan Islam. 
Reduction L The Aspect of Loss/Gain: 
Linguistic Loss 
This loss was occurred in translating 
the explanation paragraph written by 
dr. Zakir Naik to elaborate the non-
Muslims that the term ‘kafir’ used to 
referring the people who are not 
receive or believe in Islam, which 
this term actually has the same 
meaning with the term ‘non-
Muslims’ that usually used among 
the western communities. Thus, the 
clause ‘…,which are one and the 
same,…’ is given by dr. Zakir Naik 
to emphasize and remind the non-
Muslims that both term, i.e. ‘kafir’ 
and ‘non-Muslims’, has the same 
meaning and function in referring to 
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whom. If the term ‘kafir’ consider an 
abuse for them, they need to reach 
out to proper sources for 
understanding Islam and Islamic 
terminology. Moreover, they will not 
feel abused about this but appreciate 
Islam from the proper perspective. 
Hence, the decision was somehow 
considered as inappropriate since the 
clause is used to emphasize and 
remind the non-Muslims regarding to 
the term. 
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